
ความหมายและเปรียบเทียบความหมายของ ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’

เน ื่องจากคำกริยาช่วย ‘h u i’ ‘n én g’ และ ‘k ëy ï’ มีหลายความหมายและมีบางความหมายที่เหมือน  
หรือใกล ้เค ียงก ัน  ผ ู้ว ิจ ัยจ ึงเห ็นว่าก ่อนท ี่จะทำความเข ้าใจและศึกษาเปรียบเท ียบความหมายที่ใช ้อย ู่ในป ็จจ ุบ ัน  
มีความจำเป็นอย่างยิ่งท ี่จะต้องรู้ถ ึงที่มาของความหมายพืนฐานของคำกริยาช่วยแต่ละคำ ซึ่งส่วนหนึ่งอาจมี
ความหมายเป ็นนามธรรมและไม่ช ัดเจน

3.1 ความห มายเด ิมของ‘h u i’ ‘n é n g ’ แ ล ะ ‘k ë y ï’

3.1.1 ความหมายเด ิมของ‘h u i’
ใน g $ x  . À n l$ 1 “Sh uôw én  . Ji bù” กล่าวว่า ความหมายเดิมของ ‘h u i’ คือ -Q h é(รวมกัน) 

เป็นคำกริยา เช่น ( < iÉ H j • p p if:  » ) 2 fén g  sh i yù  hui (L ùn H éng. M in g Lù) มี
โอกาสพบปะก ัน(บ ันท ึกช ีว ิต. ล ุ่นเห ิง) คำ ‘h u i’ ในความหมายเด ิม(ความหมายว่า “รวมกัน”) และใน  
ประเภทเด ิมของคำ(คือเป ็นคำกริยา)น ี ป็จจุบันยังคงมีอยู่ เช่น แ ว ั!I e huiqi (รวมตัวกันพร้อม)

คำกริยาช่วย ‘h u i’ แผลงมาจากความหมายเดิม คือ คนเราจะทำอะไรก็ตาม หากรวมเข ้าก ับวิธ ีการท ี่ 
ถ ูกต ้องในการทำส ิ่งๆน ั้น  หรือสอดคล้องกับป็จจ ัยทางธรรมชาติแล ้ว ธรรมชาต ิก ็จะนำไปสู่ความสำเร ็จ หรือ 
อาจพูดว่า หมายถึง การรู้ถ ึงเทคนิคอย่างใดอย่างหนึ่งจนสามารถทำสิ่งบ ันสำเร ็จ แต่เม ื่อพ ิจารณาจากประวัต ิ 
การวิว ัฒนาการของความหมายแล้ว ความหมายนี(การรู้ถ ึงเทคนิคอย่างใดอย่างหนึ่ง จนสามารถทำสิ่งบ ัน  
สำเร็จ) ปรากฎขึ้นในภายหลัง ในอดีตไม่ม ีคำศ ัพท ์ท ี่แสดงถ ึงความหมายนีโดยตรง ( î M x f s  Z hang W én  

x iôn g , 1990:33 )

บทท่ี 3

1 l $ x  เป็นชื่อเรียกสั้นๆของหนังสือ D È xtf^ P  Shuôwén Jîezi ซึ่งเป็นหนังสือที่ศึกษาเกี่ยวกับความเป็นมาของ
ภาษาจีนจัดทำโคย rftjL Xü Shèn ในสมัยราชวงศ์ฮั่น(ก่อนค.ศ.206-ค.ศ.220) ส่วนตัวอักษร JVtflนอักษรที่ใช้ในสมัย 
โบราณ ปิจจุบันใช้ตัวอักษร H j i  แทน วรรณกรรมในหมวด Anl^ จะเป็นงานประพันธ์ร้อยแก้วและร้อยกรอง(บทความ 
และโคลงกลอนต่างๆ) ซึ่งวรรณกรรมในหมวด A  เป็นหนึ่งในสี่หมวด คือ หมวด jïhg (คัมภีร์และตำราต่างๆ) หมวด
shî (ประวัติศาสตร์) หมวด ^ z ï (นักปราชญ์และนักคิดสำนักต่างๆ) และหมวด H j i  ดังกล่าวข้างต้น( M M X  Zhang Jiâ 
wén, 1981:1184 )

2 ข้อความในวงเล็บคือชื่อหนังสือ ซ่ึงอาจมีช่ือหมวดหรือชื่อตอนย่อยลงมาตามลำดับ ส่วนในวงเล็บหลังคำแปล 
ภาษาไทยจะเรียงจากตอนย่อยไปหาชื่อหนังสือ
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ความหมายเดิมของ ‘h u i’ คือ h é(รวมกัน) และท ั้ง ‘h u i’ และ hé เป ็นคำกริยาเช่นเดียวกัน เมื่อ 

‘h u i’ และ hé พ ัฒนามาเป็นคำกริยาช่วยนั้น ในระยะแรกท ั้ง ‘h u i’ และ hé แสดงความหมายว่า M bs “y ïng  

dàng”(ควรจะ) เหมือนกัน ( รนิท X ïx in , 1992:144 ) เช่น

m ฒ ร ,  m m  ° ( - w m  - m m m  )
N â n ’ér jü sh i, hui dâng dé shü w àn b lng qiân p ï q izh e h ôu  ër .(S ân gu ô Z h i.W èi Zhi.CuT 

Y ân Zhuàn)
ล ูกผ ู้ช ายใน โลกน ี้ ควรจะต ้องเป ็นทหารน ั่งอย ู่บนหลังม ้าเช ่นน ี้(ประว ัต ิ1ซุยเหยี่ยน.บันทึกก๊กเว่ย. 

บ ันท ึกสามก๊ก)
( แ - และ #  ม ีความหมายเหมือนกัน คือ หมายถึง “ควรจะ”)

t i l l ;  ( m & m \ ■ ช ุ)
R én sh ën g zài shi, hui dâng yôu  yè. (Y ân Shi Jla X ùn. M iân  X u é)
คนเมื่อเก ิดมา ควรจะมีหน้าที่ (บากบ ั่นเล ่าเร ียน. คำสงสอนของครอบครัวท ่านเหยียน)
( #  และ #  ม ีความหมายเหมือนกัน คือ หมายถึง “ควรจะ”)

ฒ เ , ( { ^ . ■ ฐ ] m m m  )
R ânzé sh ôu m in g zh ï fu,hé yü yôu  Cl yï. (Sh ïji S lm â X iângrü  Zhuàn)
เม ื่อร ับคำส ั่งตรงก ันเช ่นน ี้ ถ ้าเช ่นน ั้นก ็ข ึ้นอย ู่ก ับส ิ่งน ี้(ประว ัต ิซ ือหม,าเซียงหรู. ฉ่ือ'จ้ี)

ต่อมา ‘h u i’ กลายความหมายมาเป็น f l t n ,  p f #  lïn gw ù , lïn gh u i (เข ้าใจ ซาบซึ้ง) เมื่อถึง
ราชวงศ์ซ่ง ( 7พั S ôn g  ค.ศ. 960-1276) ‘h u i’ ได ้พ ัฒนาจากความหมาย “เข ้าใจ ซาบซึ้ง” ไปเป็นคำกริยาท ี่ม ี 
ความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” และพ ัฒนาไปเป ็นคำกริยาช ่วยท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” 

ในท ี่ส ุด Tàitiân C hénfu, 1987:187 ) เช่น

° ( ฿ส ์& , H 4 »  )
W ô w én  N ânchâorén zh ï hui w én zh àng bù hui w ù y i.(M â o  Z hài Z i X ù , San S i)
ฉ ันได ้ย ินมาว่า คนราชวงศ์ใต ้เป ็นแต่เข ียนบทความ ไม ่เป ็นวิทยายุทธ (ตอน 3 หน้า 4, เหมาจายพูดถึง

ตัวเอง)
( ‘h u i’ เป ็นคำกริยา ที่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ”)

และก๊ทหวู (±üi)
Sânguô Zhi เป็นหนังสือที่บันทึกประวัติศาสตร์สมัยสามก๊ก(ค.ศ.220-266) คือ ก๊กเว่ย( §1) ก๊กฉู่ ( IÜ) 

ก๊กเว่ย สถาปนาขึ้นในปีค.ศ.220-265 ก๊กฉู่ สถาปนาขึ้นในปีค.ศ.221-263 ก๊กหวู สถาปนาขึ้นในปีค.ศ.
222-280 (สามก๊กในฉบับของเจ้าพระยาพระคลัง(หน) เรียกก๊กเว่ย ก๊กฉู่ และก๊กหวูว่าวุยก๊ก จ๊กก๊ก และง่อก๊ก ตามลำดับ)
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( < ^ » m  = 1 1  > )
W ô côn g shëng lai bù hui shuô tu ôk ôn g.(Y ân  Y ü n fèng Sh ï Lù, San Shiyï)
ต ั้งแต ่เก ิดมาฉ ันพ ูดโกหกไม ่เป ็น (ตอน 3 หน้า 1 1 ,บ ันท ึก1ของทูตเยียนยวํ่นเฟิง)
( ‘h u i’ เป็นคำกริยาช่วย ที่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ”)

ส่วน ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” ที่ปรากฎการณ์ทางธรรมชาติจะเก ิดขึนจริง 
นั้น ม ีมาก ่อนท ี่จะพ ัฒนาเป ็นความหมายดังในตัวอย่างประโยคทั้งสองข้างด ้นแล้ว เช่น

ร ุ?  ( )
Tiàndi hui huài fou? (Jiâng B âish i C i)
ฟ ้าด ินถล่มลงมาได้หรือ (โคลงของเจ ียงป ้ายฉ ือ)

ส่วน ‘h u i’ ที่ม ีความหมาย “ม ีเทคนิคเช่นน ี้” เก ิดข ึ้นในระยะหลังเป ็นลำด ับส ุดท ้าย การเปลี่ยนแปลง 
ที่เก ิดขึ้นดังที่กล่าวมาข้างด้น เป ็นไปตามธรรมชาต ิของการวิว ัฒนาการทางความหมายและหน้าท ี่ของคำศ ัพท ์

3.1.2 ความหมายเดิมของ ‘n én g ’

ใน W iX  . tfcn|5 กล่าวถึงความหมายเดิมของ ‘n én g ’ ว่า t b  เดิมที หมายถึง tËjH  x iôn gsh ü  

(ตระกูลของหมี) หล ังจากน ั้นจ ึงเก ิดความหมายที่กลายออกไป จะส ังเกตได้ว ่า คำว่า ‘n én g ’ ( f t )  ม ีโครง 

สร้างของตัวอ ักษรเหมือนกับโครงสร้างส ่วนหนึ่งของคำว่า “x iô n g ” (tÈ )
ใน กล่าวว่า “x iô n g ” หมายถึง ส ัตว์ป ่า มาจากคำว่า ‘n én g ’ ซึ่งเสียงอ่านเพี้ยนจาก

néng ไปเป็น x iôn g  คำกล ่าวน ี้แสดงให ้เห ็นว ่า ความหมายเดิมของ n én g (ตระกูลของหมี) มีอยู่ก ่อนที่จะ 
เกิดคำว่า x iôn g

สันนิษฐานว่า สาเหตุท ี่ความหมายของ n én g พ ัฒนามาจนมีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” 
ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะ tË  x iô n g  (หมี ) หรือ iËJH x iôn gsh ü  (ตระก ูลหม ี) สามารถใช้เป ็นต ัวแทนของ 

“ความสามารถ” ท ี่จะทำให ้เก ิดความสำเร ็จได ้ ก ารใช ้ ‘n én g ’ ท ี่แสดงถ ึง “ความสามารถ” ใช ้มาตังแต่ก ่อน  
ราชวงศ์ฉิน ( แ  Q in 221-206 ป ีก ่อนค.ศ. ) เช่น
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ร ( ( f e i f 4 . H S & £ ^ >  )
N én g  yo n g  shàn rén, m in  zhT zhü  yë. (Z uôzhuàn. Z h âogôn g W ü N iân )
สามารถเร ียกใช ้คนด ีจ ึงจะเป ็นผ ู้นำประชาชนได ้ (ป ีท ี่ห ้าของกษัตริย ์จาวกง. จั่วจ้วน)

t Ê f ê e # * P ° ( (m m 5, m m  )
N én g  sh ï Wang zh ë zhl. (Lùnyü. Y ân Y uan)
สามารถทำให ้คนคดโกงร ู้สำน ึก (เหยียนยวน. ลุ่นหยฺวี่)

ต ่อมาได้พ ัฒนาความหมายเป ็นการแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” ของเหตุการณ ์หรือการกระทำเพ ิ่มข ึน  
ด้วย(Zhang W én xiôn g , 1990:32)

‘n én g ’ ท ี่ทำหน้าท ี่คำกริยาช ่วย เก ิดจากพ ัฒนาการของการใช ้ร ่วมก ันระหว่าง ‘n én g ’ ท ี่ทำหน้าท ี 
เป็นภาคแสดง ก ับคำกร ิยาหล ักในประโยค เช่น

m i m ,  )
M iâom iào yu  m ô x iào z i qi néng, ér luàn si fang, y ï j in g  j i  tiân w ëi?  (Shàng Shü. Gù

M ing)
ส ิ่งเล ็กน ้อยท ี่มอบให ้แก ่เด ็กต ัวเล ็กๆ จนเขาสามารถปกครองท ั่วสารท ิศได้น ั้น เพราะด้วยความเกรง 

กลัวอำนาจของกษัตริย ์เช ่นน ั้นหรือ (หมายความว่า ไม1ใช ่เพราะความเกรงกลัวอำนาจกษ ัตริย ์) (กู้ม ิ่ง. ฉ้างชู) 
(‘n én g ’ ในประโยคน ี้ทำหน ้าท ี่เป ็นภาคแสดง มีความหมายว่า “ม ีความสามารถ” “luàn” เป็นคำ 

กริยาหลัก แต ่การใช ้ ‘n én g ’ เป ็นภาคแสดงตามลำพัง ไม ่สามารถแสดงถึงความสามารถท ี่เป ็นร ูปธรรมได  ้

ต่อมาจึงเก ิดการพ ัฒนาการใช ้ ‘n én g ’ ท ี่ทำหน ้าท ี่เป ็นภาคแสดงก ับคำกริยาหลัก เพ ื่อให ้ความหมายที่ช ัดเจน
ยิ่งขึ้น จากประโยคข้างต้นถ้าต ัด “ér” ออก ‘n é n g ’ จะทำหน ้าท ี่เป ็นคำกริยาช่วยท ันท ี)(Z hang W én xiôn g, 
1990:32)

จากการพัฒนาตังที่กล่าวมาข้างด้น ใน ท ี่ส ุด ‘n én g ’ ก ็ทำหน ้าท ี่เป ็นคำกร ิยาช ่วยในประโยค เช่น

4 ช ื่อเร ียกส ั้นๆของหน ังส ือ (C hünq iü  Zuôzhuàn ) เป ็นหน ังส ือท ี่เข ียนอธ ิบายหน ังส ือ แ ก ัพ ั (C hün

q iü ) ช ึ่ง เป ็นหน ังส ือท ี่บ ันท ึกประว ัต ิศาสตร ์ของก ๊กหล ู่ (H-SLüguô 7 2 2 - 4 8 1  ป ีก ่อนค.ศ.) ท่ีเร ียบเรียงโดยขงจื้อ(ร ์ 
K ong  ZT ประมาณ 5 5 1 - 4 7 9  ปีก,อนค.ศ.)หน ังส ืออรรถาธ ิบายเล ่มน ี้เข ียนโดย f - r  F fBfl (Z u ô  Q iü nü ng ) ในราชวงศ ์โจว ( m  

Zhou  1 1 2 2 - 2 5 6  ปีก,อนค.ศ.) บางครั้งก ็เร ียกว่า é £ j3 c # f4 ;  (Z uô  Sh i ChünqiQ )

5 m i n  (L ù n yü ) เป ็นคำสนทนาถามตอบระหว่างขงจ ื้อก ับล ูกศ ิษย ์และคนในสม ัยน ั้น รวมทั้งคำถามที่ล ูกศ ิษย์ถาม 

กันเอง ซ ึ่งบ ันท ึกและรวบรวมโดยล ูกศ ิษย ์ของขงจ ื้อ
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เข ้าใจ (แนะนำการศึกษา. สวินจื่อ)

พ ,  (  ( พ f . t i f »  )Mù bù néng liàng shi ér ทน'ทg, ër bù néng liâng tïng ér công. (Xün Zï.Quàn Xué)
ต าไม ่ส าม ารถ ม อ ง(อ ะไร)ส อ งอ ย ่างแ ล ้ว เห ็น ได ้ช ัด เจน  ห ูไม ่ส ามารถพ ัเง(เร ื่อง)ส องเร ื่องพ ร ้อม ก ัน แล ้ว

3.1.3 ความหมายเดิมของ ‘k ë y f

ใน I$ > c  - ญิโ pis กล่าวถึง “k ë” ว่า ม ีความหมายใกล้เค ียงก ับ kën (ยอม) จากหลักฐานในอดีต
ได้อธิบายถึง “k ë” ไว ้คร ่าวๆเท ่าน ัน แต ่ได ้พ ูดถ ึงรูปร่างของตัวอักษรไว้อย ่างละเอ ียดว่า “k ë” เกิดจากการ 

สร้างต ัวอ ักษรโดยวิธ ี 6 (hu iy i) ค ือว ิธ ีการรวมความหมาย ในที่น ี้ค ือรวมความหมายของ “P ” (kôu)

กับ “ ■ J” 7 (w ô) คำว่า “ P ” มีความหมายว่า “ปาก” ส่วน “ Z "  เป ็นคำที่ม ีความหมายและเส ียงอ่านสืบเน ื่อง 

มาจากคำ “ ' ร " 8 (kë)
ใน W e X  • กล่าวว่า เสียง “ 'ร "  อาจเป ็นคำที่เล ียนแบบเส ียงคำอุทาน ซึ่งอาจมาจากเสียง

กระแอมไอ เพราะในสมัยก ่อน การท ี่ใครส ักคนจะเข ้าไปในบ ้านคนอื่น  ตามมารยาทแล้ว ควรจะตะโกนเรียก 
เจ ้าของบ้านก่อน แต่หากเป็นคนที่ค ุ้นเคยกัน ก ็ม ักแกล ้งทำเส ียงกระแอมไอให ้เจ ้าของบ ้านร ู้ต ัว และเสียง 
กระแอมไอด ังกล ่าว ส ันน ิษฐานว่าเป ็น ท่ีมาของเสียง “ ' ร  ” เม ื่อนำ “ P ” ซึ่งเป ็นคำที ่แสดงความหมายมาเติม 

ไว ้ข ้างๆ “ ' ร "  กลายเป็นตัวอักษร “ o j” kë (Z hang W én xiôn g , 1992:36-37)
คำ ‘k ë y ï’ ในภาษา'จีนป็จจุบัน ม ีความหมายเท ่ากับคำว่า “ p j” kë ในสมัยก่อนราชวงศ์ฉ ิน ( บ  Q m , 

221-206 ป ีก ่อนค.ศ.) ซึ่งมี 3 ความหมาย ( Li, 1996:68-72 ) คือ
ก) แสดงการอนุญาต ยินยอม เช่น

- £ 1 ร ร ,  ร ° โ พ ?  ( < # ï f c f c $ £ .  f i s »  )
Y ï zh ï w è i shèn, qf kë zài hü? (C hünqiü Zuôzhuàn. X I W ü)
คร ั้งแรกทำกันเก ินไป จะมาทำ(แบบใร ั้น)เป ็นคร ั้งท ี่สองอ ีกไม ่ได ้ (หมวดซี หน้าห้า. ชุนซิวจั่วจ้วน)

6 # M  (H u iy i)  เป ็นหน ึ่งใน 6 ว ิธ ีในการสร ้างต ัวอ ักษรจ ีน 6 ว ิธ ีด ังกล ่าว ในภาษาจีนเรียกว่า A U  (L iù sho ) ซึ่ง 

ได ้แก ่ ไ แ เ  (ZhTshi) ค ือการใช้ส ัญลักษณ ์ในการอธิบาย เ ^ ) เ ^  (X ià n g x fn g ) ค ือการเข ียนตามลักษณะจริงของสิ่งของนั้น

5  (X m gshëng ) ค ือการใช้ร ูปเพ ื่อแสดงความหมายและใช้เส ียงเพ ื่อแสดงเส ียงอ ่านประกอบกัน H 'iH X H u iy i)  คือการ 

รวมความหมาย $ itÈ (Z h u â n z h ù )  ค ือการให ้อรรถาธ ิบายซ ึ่งก ันและก ันของต ัวอ ักษร fg fa ( J ià j iè )  คือการยืมใช้ตัวอักษร 
ของคำที่ม ีเส ียงอ่านเหมือนกัน

7 Z  (w ô ) ในที่น ี้ไม,ได ้เป ็นส ัญล ักษณ ์แทนเส ียงในระบบ 2 :  ฒ1 (Z h ù y în )

8 ไ !  (kë ) ในที่น ี้ไม,ได ้เป ็นส ัญล ักษณ ์แทนเส ียงในระบบ 2 ÿ แ 1 (ZhùyTn)
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ข) แสดงว่าควรจะกระทำ หรือจำเป็นที่จะต้องทำ เช่น

ศ&S5«J. m z u  ; m m f c t , m z & Â  ° ( <ฒ§9 10. JiT» )
K ë xiân  ér bü bèi, w è i zh l dài; kë h ou  ér x iân  zh ï, w è i zh ï zhào zài. (G uôyü. Zhôu X ià)  
ที่ควรกระทำก่อนแต่ไม ่เตรียมพร้อม เรียกว่าความเกียจคร้าน ท ี่ควรกระทำทีหลัง กลับกระทำ (สิ่ง

น ัน)ก่อน เรียกว่าหนทางสู่ความหายนะ (ปลายราชวงศ ์โจว. กว่อหยฺวี่)

ค) แสดงว่าค ุ้มค ่า เช่น

° ( mm. wM  )
Fü shéi bù k ë x ï, ér shéi bù kë jù . (G uôyü. Jin Jiü)
ผ ู้ชายคนไหนไม ่ค ุ้มค ่าให ้(เรา)ไปรัก ผ ู้ชายคนนั้นก ็ไม ่ค ุ้มค ่าท ี่(เรา)จะไปกลัวด ้วย (จนจิ๋ว. กั๋วหยวี่)

ส่วนคำ ‘k ë y ï’ ในสมัยก่อนราชวงศ์ฉ ิน ม ีความหมายในภาษาจีนป ิจจุบ ันว่า Ô jj^ ffl5 {$k ëy ï yôn g  
la i หรือ k ëy ï nâ lai หรือ kë y ô n g  y ï (สามารถนำมาใ ช ้ . . . . ไต้) (S ü n  X îx in ,1 9 9 2 : 1 4 1 )

เช่น

ฒ & ; m i w m ®  ; rt& ï r j ë  ° ( ( AO

X }  )
C ânglàng zh l shu ï q lng x ï, kë y ï zhuô พน yïng; cânglàng z h l shu ï zhuô x ï,k ë  y ï zhuô  

w ü  zü. (C hüchi. Y ü  Fü)
นำใสของคลื่นส ีคราม สามารถนำมาใช ้ล ้างพ ู่ท ี่หมวกของฉ ันไต ้ นำที่ข ุ่นของคลื่นสีคราม สามารถ 

นำมาใช ้ล ้างเท ้าของฉ ันไต ้ (หยว ีผ ู้ ฉู่ฉ ือ)

mm. ฬ ุเ .  m I )  )
Ta shân z h ï ร]น, kë y ï w é i cuô. (Sh ïjïn g . X iâo  Yâ. H è M ing)
ก ้อนห ินบนภูเขาลูกอื่น สามารถนำมาทำห ินล ับม ีดได ้ (นกกระสาร้อง. เสียวหย่า. ซือจิง)

ในระยะแรกก่อนท ี่ ‘k ë y ï’ จะพัฒนามาเป็นคำกริยาช่วยนั้น คำ ‘k ë y ï’ เป ็นคำตอบรับ ที่แสดงความ 
หมายว่า “เห็นด้วย” เช่น

ร ^ ? ? ^
W ô jïntiân  m éi shijiân qù bàn sh i, m in gtiân  qù zën m eyàn g? K ëyï.
ว ันน ี้ฉ ันไม ่ม ีเวลาไปทำธ ุระ ไปพรุ่งน ี้ได ้ไหม ก ็ได ้

9 S lip  (Guôyü) เป็นหนังสือท่ีบันทึกเร่ืองราวในประวัติศาสตร์ยุคจ้านกว๋อตอนต้น( JgjoSI Zànguô 480-221 ปี 
ก่อนค.ศ.) เขียนโดย Zuô Qiümîng (ส่£เ1.0โ3) ในสมัยราชวงศ์โจว

10 aeÎS  (Chüchî) เป็นหนังสือท่ีรวบรวมกาพย์ท่ีแต่งโดย เฐ เแ  (Qü Yuan ประมาณ 340-278 ปีก่อนค.ศ.) และ 
กวีคนอ่ืน  ๆ ปรับปรุงและรวบรวมโดย glJfpO (Liû Xiàng)
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หากเปลี่ยนคำ ‘k ë y ï’ ซ ึ่งเป ็นคำตอบรับในประโยคข้างต ้น โดยเปลี่ยนจากการตอบรับ ‘k ë y ï’ เป็น 

โ]^  M ingtiàn  qù yë  k ëy ï (ไปพรุ่งน ี้ก ็1ไต้) ความหมายก็ยังคงเดิม อย่างไรก็ตาม ‘k ë y ï’ คำ 
เดียว เป ็นคำตอบรับ ส่วน ‘k ë y f ’ ท ี่อย ู่ในประโยค M m gtiân  qù yë  k ëy ï (ไปพรุ่งน ีก ็ได ้) เป็นภาคแสดง 
และหากเปล ี่ยนจาก M ingtiàn  qù yë  k ëy ï (ไปพรุ่งน ีก ็ไค ้) เป็น W om en  k ëy ï m ing
tian qù (พวกเราไปพรุ่งน ี้ก ็ไค ้) ความหมายก็ยังคงเหมอนเดิม แต ่โครงสร ้างประโยคเปล ี่ยนไป และ ‘k ëy ï’ 
จะกลายเป ็นคำกริยาช่วย ด ังท ี่ใช ก้ันอยู่ในป ีจจ ุบัน

3.2 ความหมายของคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’
ความหมายท ี่จะกล ่าวต ่อไป เป็นความหมายของคำกริยาช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ในภาษาจีน  

ป้จจุบัน ซ ึ่งบางความหมายอาจเหมือน หรือมีความเกี่ยวข้องกับความหมายเดิม บางความหมายอาจมีการ 
ใช ้บ ่อยกว ่าความหมายอื่นๆ อย่างไรก็ตาม ข ้ว ิจ ัยใครจ่ะกล ่าวถึงความหมายทังหมดที่รวนรวมไค้ ด ังต ่อไปน ี้

3 .2 .1  ความหมายของคำกริยาช่วย ‘h u i’
ความหมายของคำกริยาช่วย ‘h u i’ แบ ่งไค ้เป ็น 5 ความหมาย ด ังน ี้

ก) แสดงถึง “ความสามารถ” ซ ึ่งเป ็นความสามารถของประธานท ี่กระทำกริยาในประโยค เป็น 
ความสามารถทังทางค ้านร่างกายและสติป ็ญญา ท ี่จะกระทำส ิ่งหน ึ่งส ิ่งใด หรือม ีความเข ้าใจว่าควรทำสิ่งบ ัน  
อย่างไร

1) ความสามารถในอดีต เช่น

ร ! 1 ? ^ ? ^ ° ; (  W J p A H P )
W ô gën b ën  bù hui tï zuqiü. (X iàndài H ànyü B âbâi Ci)
เด ิมท ีฉ ันเตะฟ ุตบอลไม ่เป ็น (ภาษาจีนปีจจุบัน 800 คำ)

° ( ต ุป :  )
Y ïq iân  tà bù hui shuô Pütônghuà. (tông shàng)
เม ื่อก ่อนเขาพ ูดภาษาจีนกลางไม ่เป ็น (เหมือนข้างต้น)

2) ความสามารถในป็จจ ุบ ัน เช่น

ร °
Tà hui shuô w ü  zh ôn g yüyân.
เขาพ ูดไต้ห ้าภาษา

( ต ุ± )
N ï hui bù hui chàng zh èi shôu  gë? (tông shàng) 
คุณร้องเพลงนี้ไต้ไหม (เหมือนข้างต้น)
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ข) แสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” ซ ึ่งเป ็นความเป ็นไปได้ท ี่จะเก ิดเหตุการณ ์หรือสถานการณ ์หน ึ่ง 
ขึนตามความคิดเห็นของผู้พ ูด

1) ความเป ็นไปได ้ในอนาคต
1.1) การคาดคะเนถึงเหต ุการณ ์หรือการกระทำท ี่ย ังม ิได ้เก ิดข ึ้น แด'ผู้พูดมีความมั่นใจสูงว่า 

ม ีความเป ็นไปได ้ท ี่จ ะเก ิดเหตุการณ ์หรือการกระทำน ั้นข ึ้นในอนาคต เช่น

^ x t m m m  ° ( 1 ส ัไ พ )
H ua hù j iü  jiù  hui kâi de. (Sh i Lùn “H ui” D e  Y ü yi Y ü  Jùfa T èzh ën g, X ü  H éping)
อ ีกไม ่นาน ดอกไม ้ก ็จ ะบาน (ความหมายและลักษณะพ ิเศษของรูปประโยค ‘h u i’, สวี่เหอผิง)

ฒ ฒ ! )
N ï zh èyàn g hui gânm ào de. (Zhù D ô n g ci “H u i” D e  L iân gzh ông Y ôn gfa , Tâng Ting

ch i)
แบบน ี้เธอจะเป ็นหวัดได ้นะ (ว ิธ ีสองว ิธ ีในการใช ้คำกร ิยาช ่วย‘h u i’, ทางถ ิงฉ ือ)

i $ ç À—; ๐
D irén  y ïd in g  hui bèi x iâom iè.
ข ้าศ ึกจะต ้องถ ูกกำจ ัดไปได ้แน ่ๆ

1.2) ความเป ็นไปได ้ในอนาคต ซ ึ่งประธานของประโยคใช ้คำสรรพนามแทนตัวเองเป ็น  
บุร ุษท ี่หน ึ่ง แล้วแสดงความหมาย “ตกปากรับคำ” หรือ “สัญญา” ว ่าประธานจะกระทำกริยาน ั้นจริงใน  
อนาคต เช่น

W ô m ingtiân  y ïd in g  hui lâi kàn nïm en.
พรุ่งน ี้ฉ ันจะต้องมาเยี่ยมพวกเธอแน่นอน

W ô hui dâ diànhuà gëi nàbiân, ràng n ï jinqu. (S h i Lùn “H u i” D e  Y ü y i Y ü  Jùfa T è  
zh ën g , X ü  H ép in g)

ฉ ันจะโทรศ ัพท ์ไปท ี่น ั่น เพ ื่อให ้เธอได ้เข ้าไป (ความหมายและล ักษณะพ ิเศษของรูปประโยค‘h u i’, 
สวี่เหอผิง)

f m n ,  i m x i m m t m ? ช fุ ส ุm j f s ° ( |R ] ±  )
G àosù  w ô , n ï m ingtiân shénm e sh ihôu lâi? W ô bù hui m àile  nï. (tôn g  shàng)
บอกฉันซ ิว ่าพรุ่งน ี้เธอจะมาตอนไหน ฉันไม'หักหลังเธอหรอก (เหมือนข้างต ้น)
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1.3) ความเป ็น ไปได ้ ซ ึ่งผ ู้พ ูดมีความมั่นใจว่าจะเกิดการกระทำหรือเหตุการณ์บางอย่าง 
ขึนในอนาคต ภายใต ้เง ื่อนไขหรือป ิจจัยบางประการ และความมั่นใจด ังกล ่าว เก ิดจากความรู้ท ั่วไป เหตุผล 
ตามดรรก ประสบการณ ์ หร ือปรากฎการณ ์ธรรมชาต ิท ี่เคยเก ิดข ึ้นบ ่อยๆ เช่น

พ k  f - f r m  ° 1 ( t m m m ,  f t m m  )
Kàn yàn gzi hui xiàyü. (Y ü fa  Jiàngyi, Zhü D éx î)
ดูท ่าฝนจะตก (คำบรรยายเร ื่องไวยากรณ ์, จูเด๋อซี)

พฺแ̂ M, ° ( (rIปะ)
D iànxiàn  tài x i, j iù  hui farè. (tông shàng)
สายไฟเล ็กเก ินไป จะเก ิดความร้อนได ้ (เหมือนข้างด้น)

R m n m m m ,  m m m f m  O
Z hïyào kën w è i w o m en  gàn, n ï shénm e dôu hui yôu  de.
เพียงแต่ค ุณยอมทำเพื่อพวกเรา ค ุณก็จะได ้ท ุกอย่าง

เน ื่องจากความเป ็นไปได ้ในอนาคตในข ้อ 1) ก ับข้อ 3) ข ้างด ้นม ีความใกล้เค ียงกันมาก ผู้วิจัยจึงจะ 
กล ่าวอย ่างละเอ ียดถ ึงความแตกต่างระหว่างความเป ็นไปได ้ของท ั้งสองข้อ ด ังน ี้

(1) คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในข ้อ 3) จำเป ็นต ้องอาศัยป ีจจัยหรือเงื่อนไขในการเก ิดเหตุการณ ์หรือการ  

กระทำ กล่าวคือ ต ้องมีเงื่อนไข X จึงจะเก ิดเหต ุการณ ์ Y แด,คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในข้อ 1) สามารถปรากฏใน  
ประโยคท ี่ไม ่ม ีเง ื่อนไขหรือป ิจจ ัยได ้ เช่น

ริË ï É f § l ï Ï 7 j ^  , °
B â yôu  dâo zài shu ï zh ôn g , j iù  hui fu  qïlai.
เมื่อเทนำมันลงในนำ นำมันก็จะลอยขึ้นมา
(คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในตัวอย่างน ี เป็น ‘h u i’ ในข ้อ 3) ซ ึ่งจำเป ็นต้องมีป ็จจัยหรือเงื่อนไข)

* 0 
* Y ôu  hui fu  qïlai.
(ประโยคนี้ผ ิด เพราะขาดเงื่อนไข)

(2) คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในข้อ 3) สามารถละ ‘h u i’ ได ้ โดยที่ความหมายยังคงเดิม เช่น

ฐ ^ BÏ ' J,  MMfâ (ซฺ) °
Dôngtiân yï dào, qiwën jiù (hui) xiàjiàng.
เม ื่อฤดูหนาวมาถึงแล้ว อ ุณหภูม ิก ็จะลดลง

i m m p . m - m  ท  ( #  ) °
Shénme shi zhïyào yôu ta, jiù (hui) chü cuo.
ไม ่ว ่าจะเป ็นเรื่องอะไร ล้ามีเขา ก ็จะเก ิดความผิดพลาดแน่
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Ta hui zh ldao sh iq ing zhën  xiàn g  de.
เขาจะเข ้อเท ็จจริงเร ื่องน ั้น
(ป ้จจุบ ันเขายังไม ่ร ู้ข ้อเท ็จจริงเร ื่องน ั้น)

Ta zh ldao sh iq in g zhën  x iàn g  de.
เขารู้ข ้อเท็จจริงของเรื่องนั้น
(ป ัจจ ุบ ันเขารู้ข ้อเท ็จจริงเรื่องน ันแล้ว)

อย ่างไรก ็ต าม  ค ำก ร ิยาช ่วย  ‘h u i ’ ในข ้อ 1) โดยท ั่วไป  ไม ่ส ามารถละ ‘h u i ’ ได ้ เพ ราะเม ื่อละ ‘h u i ’

แล ้ว ค ว าม ห ม ายจะ เป ล ี่ยน ไป  เช ่น

2) ความเป ็นไปได ้ในป ัจจ ุบ ัน  เป ็นการคาดคะเนเหตุการณ ์หรือพฤติกรรมที่กำล ังดำเน ินอยู่ 
ซึ่งผ ู้พ ูดม ิได ้อย ู่ในเหต ุการณ ์ แต ่ผ ู้พ ูดม ีความม ั่นใจส ูงว ่าต ้องเป ็นไปอย่างท ี่คาดไว ้ เช่น

° ( )
X iàn zài ta bù hui zà i j iâ  lï. (X iàndài H ànyü Bâbài Ci)
ตอนน ี้เขาไม ่อย ู่บ ้านแน ่ๆ (ภาษาจีนปัจจุบัน 8 0 0 คำ)

Ta xiànzài hui zài yu ëd in g  didiàn dëng nï.
ตอนนี้เขาคงกำลังรอคุณอยู่ท ี่น ัดหมาย

ใ ร ุ # j n î j É °
Zhèihuir ta bù hui m éi q ïchuâng.
ตอนนี้เขาไม ่น ่าจะยังไม ่ต ื่น

หากใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i’ ซ ึ่งแสดงถ ึงความเป ็นไปได ้ในป ัจจ ุบ ัน ในประโยคคำถามที่ลงท ้ายด ้วย  

“ne” ( Dig) ‘h u i’ ในประโยคน ั้นม ักม ีความหมายแสดงถึง “ความสงสัย” ของผู้พูด เช่น

Dig ?
Ta hui zài gàn sh én m e ne?  
เขากำล ังทำอะไรอยู่นะ

( ร ุ# Æ โf l f t f e ^ D i g  ?
Tà hui zài shénm e d ifang ne?
เขาอยู่ท ี่ไหนนะ
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Dig ?
T a  x ià n z à i  h u i  z à i  z u ô  s h é n m e  n e ?

ตอนนี้เขากำล ังทำอะไรอยู่นะ

3) ความเป ็นไปได ้ในอด ีต
3.1) ผ ู้พ ูดม ีนำเส ียงแสดงความสงสัย แปลกใจ ไม ่แน ่ใจ หรือไม'เชื่อต่อสิ่งท ี่เก ิดขึ้นใน  

อดีต สามารถใช ้ในประโยคบอกเล ่า ประโยคปฏิเสธ ประโยคคำถามและประโยคอ ุทาน เช่น

J \ m ° \  )
X iâ n g  b ù  d à o  h u i  z h è m e  s h ù n l i .  ( X ià n d à i  H à n y ü  B â b â i  Cl)
คิดไม่ถ ึงว่าจ ะราบรื่น เช ่นน ี้ (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)
(แป ลกใจต ่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นในอดีต)

เ ^  °
T a  b ù  h u i  q ù  n à r  d e .

เขาไม ่ม ีทางไปท ี่น ั่น
(ไม1เช ื่อต ่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นในอดีต)

é tfc#  โ ร  ?
Ta hui zhèyàng shuô ma?
เขาพ ูดแบบนี้หรือ
(ไม ่เช ื่อต ่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นในอด ีต)

N ï  z ë n m e  h u i  z h è y à n g  c ü lü  !

ทำไมเธอจึงหยาบคายเช่นนี้!
(แปลกใจต ่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นในอด ีต)

3.2) ผ ู้พ ูดม ีความม ั่นใจต ่อเหตุการณ ์หรือการกระทำท ี่ม ิได ้เก ิดข ึ้นจริงในอดีต จึงสมมติถึง 
ความเป ็นไปได ้ท ี่ จะเก ิดเหตุการณ ์หรือการกระทำบางอย่างข ึ้น หากมีป ีจจ ัยหรือเงื่อนไขบางประการ โดยใน  
ส ่วนแรกของประโยค ผู้พ ูดจะสร้างเงื่อนไขหรือป็จจัยการสมมติข ึ้น และจากป็จจัยหรือเงื่อนไขการสมมติด ัง 
กล่าว ผ ู้พ ูดได ้คาดคะเนถ ึงความเป ็นไปได ้ต ่อเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึนแล้วในอดีต ซ ึ่งโดยท ั่วไป มักปรากฏคำที ่
แสดงถึงเง ือนไขหรือป ็จจ ัย ได ้แก ่ (H H  yàosh i (ถ้า) I c ^ / E  yàob ù sh i (ถ ้าไม ่ใช ่) fj§#p jïarù (ถ้าหาก) 
ว่เโแ ruôshi (ถ ้าหากว่า) ในส ่วนแรกของประโยค เช่น
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wmmttm, ท ล * (mm-W’mmmmmiE, ^ )
Y à o s h i  y o u  ta  z à ic h à n g ,  w o m e n  b ù  h u i  s h ü . ( S h i  L ù n  “ H u i ”  D e  Y ü y i  Y ü  J ù fa  T è  

z h ë n g ,  X ü  H é p in g )

หากเขาอยู่ในเหตุการณ ์ด ้วย พวกเราคงไม,แพ ้ (ความหมายและลักษณะพ ิเศษของรูปประโยค  

‘h u i’, สวี่เหอผิง)

W * m m m 3 m ,  m m m m w m m  ° ( |R 1 ±  )
Y à o b ù s h i  tâ m e n  d e  z h ï c h i ,  w o m e n  d e  c h ü j in g  h u i  g è n g  k ù n n a n .  ( t ô n g  s h à n g )

หากไม ่ใช ่เพราะการสนับสนุนของเขา สภาพของพวกเราคงจะแย ่กว ่าน ี้ (เหมือนข้างต้น)

&*pพmM °
W ô  r u ô s h i  ta ,  j u é  b ù  h u i  n à m e  b à n .

ถ้าหากฉันเป ็นเขา จะไม่ทำเช่นนี้นเด็ดขาด

3.3) ผ ู้พ ูดอธิบายถ ึงเหต ุผลท ี่ทำให ้เก ิดเหตุการณ ์หรือการกระทำในอดีต โดยท ั่วไปมักอยู่ 
ในร ูปประโยค “ . . . ( £ ) F /f iù l- ,  แ ร ม ัย ีแ . (z h ï)su ô y ï..., kào de sh i... (ท ี่...เพราะ...) “ บ ม ัย ีแ  

. . .  kào de sh i... , c â i .. .  (เพราะ... จึง...) FJfJU ... , ( H ) H 1 M .••” ••• (zh ï)su ô y ï..., (sh i)
y ïn  w è i .. .  (ท ี่เป ็น...เพราะ...) “( H I M ) .- ,  ^ —” ( y în w è i) . . . ,  c â i . . .  (เพราะ...จ ึง...) โดยประโยคหน้า 

และประโยคหล ังสามารถสล ับท ี่ก ันได ้ และสามารถละ ‘h u i’ ได ้ เช่น

^ z m x  ( f  ) m n m m m i m .  n m m m * m m p  ° ( pLt )
T a  z h î  s u ô y ï  ( h u i )  q ü d é  r ù c ï  y ô u x iù  d e  c h é n g j î ,  k à o  d e  s h i p in g s h i  b ù  x iè  d e  n ü l i .  ( t ô n g

s h à n g )

การที่เขาม ีผลการเรียนที่ยอดเย ี่ยมเช ่นน ี้ เพราะโดยปกติขย ันมาตลอด (เหมือนข้างต้น)

J, f t f c j  ( #  ) ° ( m ±  )
K à o  d e  s h i p in g s h i  b ù  x iè  d e  n ü l i ,  t a  c â i  ( h u i )  q ü d é  r ù c ï  y ô u x iù  d e  c h é n g j ï . ( t ô n g  s h à n g )  
เพราะโดยปกติขยันมาตลอด เขาจ ึงมีผลการเรียนที่ยอดเยี่ยมเช่นน ี้ (เหมือนข้างด้น)

ฐ ล ° (W L t)
W o m e n  z h ï  s u ô y ï  ( h u i )  d à  z à i z h ï  n iâ n  b ù  j iâ n c h â n , k à o  d e  s h i k ë x u é  j i s h ù . ( t ô n g  s h à n g )  
การท ี่พวกเขาไม ่ต ้องลดปริมาณการผลิตในปีท ี่ประสบภัยร ้ายแรง เพราะเทคโนโลย ีทางว ิทยาศาสตร์

(เหมือนข้างต้น)

( #  ) ฒ ?§Ü2G, °
( [r] ±  )

Y ï  g è  d â n g y u â n  g à n b ù  s u ô y ï  ( h u i )  l ü n  w é i  f à n z u i ,  s h i  y ï n w e i  s h ô u  z ïc h â n  j i ë j i  f ü x i ü  s ï  
x iâ n g  d ü h à i  t à i  s h ë n . ( t ô n g  s h à n g )

ที่ผ ู้ปฏ ิบ ัต ิงานของสมาช ิกพรรคการเม ืองคนหนึ่งต ้องตกตํ่าลงกลายเป ็นน ักโทษ ก็เพราะได้ร ับความ 
คิดที่เน ่าเฟะของชนชั้นนายทุนมากเก ินไป (เหมือนข้างต ้น)
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f ( f ) w n m m ° < r o ± )
T a  x u é x i  r è n z h ë n ,  c â i ( h u i )  q ü d é  h â o  c h é n g jî .  ( t ô n g  s h à n g )  
เขาต ั้ง ใจ เร ียน  จ ึงม ีผ ล ก าร เร ีย น ด ี (เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

ค ) แ ส ด งว ่า  “  เก ่ง เช ี่ย วชาญ  ช ำน าญ ,, ซ ึ่ง ใน ค ว า ม ห ม า ย น ี้ ค ำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ จ ำ เป ็น ต ้อ งใช ้ร ่วม  

ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์บ อ ก ระด ับ  ได ้แ ก ่ “ h ë n ” (  t s  )  มาก “ z h ë n ” (  g  )  จร ิงๆ  “ z u i ” (  I t  ) ท ี่ส ุด  ห าก ไม ่ใช ้ร ่ว ม  

ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์บ อ ก ระด ับ เห ล ่าน ี ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ จ ะม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ,, เช ่น

m m m  ° ( M ç m A s m  )
T a  h ë n  h u i  y â n x i .  ( X ià n d à i  H à n y ü  B â b â i C i )

เข าแ ส ด งล ะค ร เก ่งม าก  (ภ าษ าจ ีน ป ีจ จ ุบ ัน  8 0 0 คำ)

° ( |p]_h )
N i  z h ë n  h u i  s h u ô . ( t ô n g  s h à n g )

ค ุณ พ ูด เก ่งจร ิงๆ  (เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

fiÊxSf@ A f t # ร ® ! ! & เป ุ ๐ ( [ q ] ±  )
T a  z h è i g è  r é n  z u i  h u i  k à n  fë n g s h ïd u ô .  ( t ô n g  s h à n g )  
เข าค น น ี้เช ี่ย วช าญ ก ารด ูท ิศ ท างล ม  (เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

ง )  แ ส ด ง อ า ร ม ณ ์“ บ ่น  โท ษ  ต ำ ห น ิ”  ข อ งผ ู้พ ูด ท ี่ม ีต ่อ ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เช ่น

ffe— °
T a  y i t iâ n d à o w â n  j i ù  h u i  c h î .

เข า ไต ้แ ต ่ก ิน ท ั้ง ว ัน

m m , m ( ฒ r # ๚ ป ็Œ, พ )
Y ù d à o  s h i ,  t a  z h i  h u i  k ü .  ( S h i  L ù n  “ H u i ”  D e  Y ü y i  Y ü  J ù fa  T è z h ë n g ,  X ü  H é p in g )  

พ อเก ิด เร ื่อ ง  เข าก ็เอ าแ ต ่ร ้อ ง ไห ้ (ค ว าม ห ม าย แ ล ะ ล ัก ษ ณ ะ พ ิเศ ษ ข อ งร ูป ป ระ โย ค  ‘ h u i ’ , ส ว ี่เห อ ผ ิง )

° ( (rIJL )
N ï  j i ù  h u i  h ü s h u ô b â d à o .  ( t ô n g  s h à n g )  
ค ุณ น ี่ด ีแ ต ่พ ูด เห ล ว ไห ล  (เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

ล 1 x m R w m A g m  ° ( ป็m m m ,  )
W ô  i ï ï q i n  z h ï  h u i  g ë n  r é n  y à o  q iâ n .  ( “ N é n g ”  y ù  “ h u i ”  s h ï y ô n g  s h à n g  d e  j ï g e  w è n t i ,  

M è n g  X iâ n g y T n g )

พ ่อ ข อ งฉ ัน ได ้แ ต ่ข อ เง ิน ค น อ ื่น  (ป ิญ ห า บ างป ร ะ ก าร เก ี่ย ว ก ับ ก า ร ใช ้ ‘ n é n g ’ แล ะ  ‘ h u i ’ , เม ิ่ง เส ีย งอ ิง )
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จ าก ต ัวอ ย ่า งข ้า งต ้น  จ ะ เห ็น ไต ้ว ่า ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ h u i ’ จ ะแ ส ด งอ ารม ณ ์ “ บ ่น  โท ษ  ต ำห น ิ”  ใน ก รณ ีท ี ่

ใช ้ร ่วม ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์แ ส ด งก ารจ ำก ัด ข อ บ เข ต  “ j i ù ”  (  g j [ )  และ “ z h r  ( K )  เท ่าน ั้น  แ ต ่ม ึใช ่ห ม าย ค วาม ว ่าท ุก  

ค ร ังท ี่ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใช ้ร ่วม ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์แ ส ด งก ารจ ำก ัด ข อ บ เข ต แ ล ้ว  จ ะม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึงอ ารม ณ ์ 

“ บ ่น  โท ษ  ต ำ ห น ิ”  เช ่น

» { f T ,  °
D ë n g  f ë n g  t i n g  le ,  t ià n  j i ù  h u i  w ë n h é  le .

ร อ จ น ล ม ส งบ แ ล ้ว  ก ็จ ะอ ุ่น ข ึ้น แ ล ้ว ล ่ะ

(เป ็น ป ร ะ โย ค บ อ ก เล ่า ท ั่ว ไป  ซ ึ่งค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใ น ป ร ะ โย ค ต ัว อ ย ่า ง น ี้ ม ิไต ้ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด ง  

อ ารม ณ ์ “ บ ่น  โท ษ  ต ำ ห น ิ”  แ ต ่แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ไต ้ใน อ น า ค ต ”  ใ น ส ่ว น แ ร ก ข อ ง ป ร ะ โย ค  เป ็น การต ั้ง  

เง ื่อ น ไข ว ่า เม ื่อ ม ีเห ต ุก ารณ ์แ รก เก ิด ข ึน แ ล ้ว  เห ต ุก า ร ณ ์ท ี่ส อ งจ ึง จ ะ เก ิด ข ึ้น ต าม เห ต ุผ ล ท า งต ร ร ก ห เอ ป ร ะ ส บ

ก ารณ ์ ซ ึ่ง ผ ู้พ ูด แ ฝ งด ้ว ย ค ว าม ม ั่น ใจ )

T a  z h ï  h u i  q i  z ix in g c h ë ,  b ù  h u i  q i  m ô tu ô c h ë .

เข าข ี่ร ถ จ ัก รย าน เป ็น เท ่าน ั้น  ข ี่ร ถ จ ัก รย าน ย น ต ์ไม ่เป ็น

(เป ็น ป ระ โย ค บ รร ย าย ธ รรม ด า  ซ ึ่งค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใ น ป ร ะ โย ค ต ัว อ ย ่า ง น ี้ ม ิได ้ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด ง  

อ ารม ณ ์ “ บ ่น  โท ษ  ต ำ ห น ิ”  แ ม ้ว ่าจ ะ ใช ้ร ่วม ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์แ ส ด งก ารจ ำก ัด ข อ บ เข ต  z h ï  ก ็ต าม  แต ่ค ำกร ิย าช ่วย  

‘ h u i ’ ใน ป ร ะ โย ค น ี้ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ”  ท ี่ม ีข อ บ เข ต จ ำก ัด เฉ พ าะค วาม ส าม ารถ ต ้าน ก ารข ี ่

รถ จ ัก รย าน เท ่าน ัน )

จ ) แ ส ด งว ่า  “ ม ัก จ ะ เก ิด เห ต ุก ารณ ์น ั้น ข ึ้น บ ่อ ย ๆ ”  ห ร ือ  “ ม ีโอ ก า ส ท ี่จ ะ เก ิด เห ต ุก า ร ณ ์น ั้น ข ึ้น ไต ้ง ่า ย ”  

ซ ึ่งค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใน ค ว า ม ห ม า ย น ี้ จ ำ เป ็น ต ้อ งป ราก ฎ ร ่วม ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์ h ë n  เสม อ  ห าก ไม ่ป ร าก ฎ ร ่ว ม  

ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์ h ë n  ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’  จ ะม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ไต ้”  เช ่น

m m m m  ° m m ฒ ฒ ! )
T a  h ë n  h u i  f a  p i q i .  ( Z h ù  D ô n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T a n  g  T f n g  c h i )

ข าอ ารม ณ ์เส ียบ ่อ ย  (ว ิธ ีส อ งว ิธ ีใน ก า ร ใช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ h u i ’ , ท า งถ ิงฉ ือ )

Z h è i  h â iz i  t ï n g  h u i  t â o x u é  d e .

เด ็ก ค น น ี้ม ัก ห น ีเร ีย น บ ่อ ย ๆ

เน ื่อ งจ าก ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย ห ล าก ห ล าย  แ ต ่ค ว าม ห ม าย ท ี่ม ัก ส ับ ส น แ ล ะ ม ีก า ร ใช ้ถ ี่ ค ือ  

ค ำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ”  แ ล ะค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง
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“ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  อ ย ่า ง ไรก ็ต าม  ค วาม แ ต ก ต ่า งข อ งค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ความ  

ส าม ารถ ”  ก ับ ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  น ั้น ส าม ารถ พ ิจ ารณ าได ้จ าก ค วาม  

ห ม าย แ ล ะช น ิด ข อ งค ำอ ื่น ๆ ท ี่เป ็น ส ่วน ป ระก อ บ ข อ งค ำ ก ร ิย าช ่ว ย  ‘ h u i ’ ด ัง ต ่อ ไป น ี

(1 )  พ ิจ า รณ าจ าก ป ระธ าน ข อ งป ระ โย ค  ห า ก ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค เป ็น ส ิ่ง ม ีช ีว ิต  ซ ึ่งอ าจ เป ็น ค น ห ร ือ  

ส ัต ว ์ ค ำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ อ าจ แ ส ด งค ว าม ห ม าย ใด ก ็ได ้ ข ึ้น อ ย ู่ก ับ ส ่ว น ป ร ะ ก อ บ อ ื่น ๆ ข อ งป ร ะ โย ค  แต ่หาก  

ป ร ะ ธ า น ข อ ง ป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่ง ไม ่ม ีช ีว ิต  ซ ึ่ง อ า จ เป ็น ส ิ่ง ข อ งห ร ือ ส ิ่ง ท ี่เป ็น น า ม ธ ร ร ม  คำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใน  

ป ร ะ โย ค น ัน จ ะ ม ีค ว า ม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  เท ่าน ิ,น ( W o f ê f â  T â n g  T in g c h i ,  1979:3 ) เช ่น

ล J t m m  ° ( m m  “#’Mfiim )
G ô u  h u i  k à n  j i â .  ( Z h ù  D ô n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T â n g  T in g  c h i )

ส ุน ัข เฝ ึา บ ้า น ได ้ (ว ิธ ีส อ งว ิธ ีใน ก า ร ใช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ h u i ’ , ท า งถ ิงฉ ือ )

( “ G ô u ”  ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่งม ีช ีว ิต  ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ความ  

ส าม ารถ ” )

T a  m â s h a n g  h u i  lâ i .

เด ี๋ยวเขาก ็มา

( “ T a ”  ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่งม ีช ีว ิต  ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม เป ็น ไป

ได ้”)

S h é i z u i  h u i  x ië ?

ใค ร เข ีย น ด ีท ี่ส ุด

( “ S h é i”  ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่งม ีช ีว ิต  ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค วาม ห ม ายว ่า  “ เก ่ง เช ี่ยวชาญ  

ช ำน าญ ” )

N ï j i ù  h u i  c h î .

ค ุณ ก ็ด ีแต ่ก ิน

( “ N F ’ ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่งม ีช ีว ิต  ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งอ ารม ณ ์ “ บ ่น  

โท ษ  ต ำห น ิ” )

^ ป ุ้1- เบ ะ # ? ! !  °
C h ë z i  m â s h a n g  h u i  d à o .

เด ี๋ย วรถก ็ม าถ ึง
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(  “ C h ë z i ”  ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค เป ็น ส ิ่ง ข อ ง  คำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ความ เป ็น

ไป ได "” )

m m m & m  ° ( )
W ù j i à  h â i h u i  z h â n g .  ( Z h ù  D o n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g fâ ,  T â n g  T in g  c h i )

ราค าส ิน ค ้าอ าจ ย ังจ ะข ึน อ ีก  (ว ิธ ีส อ ง ว ิธ ีใน ก า ร ใช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ h u i ’ , ท างถ ิงฉ ือ )

( “ W ù j i à ”  ป ร ะ ธ า น ข อ งป ร ะ โย ค  เป ็น ส ิ่งน า ม ธ รร ม  ค ำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ความ  

เป ็น ไป ไค ้” )

ห าก ป ระธ า น ข อ งป ระ โย ค เป ็น ค ำน าม บ อ ก เวล า  คำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใน ป ระ โย ค น ัน จ ะ ม ีค ว าม ห ม า ย  

แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ไค ้”  เท ่าน ัน  เช ่น

าฯฒเ? ( i l l 1“#”(ใป็m m . ใฒร่, m m ë .  )
M in g t iâ n  h u i  x ià y û  m a ?  ( Z h ù  D o n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T â n g  T in g  c h i )  

พ ร ุ่ง น ี้ฝ น จ ะ ต ก ไห ม  (ว ิธ ีส อ ง ว ิธ ีใน ก า ร ใช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย ‘ h u i ’ , ท า งถ ิงฉ ือ )

^ m ± # ^ # f  A m  ?
J T n t ià n  w â n s h à n g  h u i  b ù  h u i  y ô u  r é n  la i?

เย ็น ว ัน น ี้จ ะม ีค น ม าห ร ือ เป ล ่า

(2 )  พิจารณาจากหน่วยทางไวยากรณ ์ท ี่ปรากฎ หลังคำกริยาช่วย ‘h u i’ กล่าวคือ คำกริยาช่วย ‘h u i’ มี 

ความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” ต ้องตามด้วยคำกริยาหรือกริยาวลีเท ่าน ัน ไม่สามารถตามด้วยคำคุณ  

ศัพท์ แต่คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปไค ้” สามารถตามด้วยคำกริยา กริยาวลี 
หรือคำคุณศัพท ์ก ็ไค ้ และหน่วยท ี่ตามมาน ั้นอาจมีคำวิเศษณ ์มาขยายหรืออาจมีกรรมไค้ (Tâng T ingchi, 
1979:4) เช่น

m m r - M p u m m ° ( )
T â  t in g le  y î d in g  h u i  h é n  g â o x in g .  ( t ô n g  s h à n g )

เม ื่อ เข าพ ิงแล ้วจะต ้อ งด ีใจแน ่ๆ  (เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

(ค ำกร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ใน ป ร ะ โย ค น ี้ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ไต ้”  J lo J t  เป ็น ค ำค ุณ ศ ัพ ท  ์

จ ึงส าม ารถ ใช ้ร ่วม ก ับ ค ำว ิเศ ษ ณ ์บ อ ก ระด ับ  h ë n  ไค ้)

T a  y î d in g  h u i  h ë n  t ô n g q in g  n ïm e n  d e .

เข าจะต ้อ ง เห ็น ใจพ วก ค ุณ ม าก แ น ่ๆ
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(คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในประโยคน ีม ีความหมายแสดงถ ึง “ความเป ็นไปได ้” [พ]t f  เป็น 
เป ็เท ุ] x ln li h u ôd on g d on gc i ( คำกริยาแสดงความรู้ส ึกทางจิตใจ) จ ึงสามารถใช้ร ่วมกับคำวิเศษณ ์บอก 
ระดับ hën และสามารถม ีกรรมได ้)

(3) พ ิจารณาจากคำกริยาหลักท ี่ปรากฎหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i’ กล ่าวค ือ คำกริยาหลักที่ปรากฎหลังคำ 

กริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” จะเป ็นคำกริยาท ี่ม ีความหมายในแง่บวกหรือแง่ 
ลบ ก ็ได ้ และจะเป ็นคำกร ิยาประเภทใดก ็ได ้ ไม่ว่าจะเป็น:

คำกริยาที่ถ ูกกระทำ ได ้แก ่ âim à (ถ ูกด ่า) â i’è  (ทนห ิว) shôu lëng
(ได ้ร ับความหนาว) g f j i j  jiëd ào  (ได ้ร ับ) bingdâo (ล้มป่วย)

คำกริยาท ี่แสดงถึงอารมณ ์ความรู้ส ึก การรับร ู้ทางประสาทสัมผ ัส ได ้แก ่ f s |j ^  tîngjiàn (ได้ย ิน) 
^ เ5 [ | kàndào (เห ็น) ju éd e  (รู้ส ึก)

คำกริยาท ี่เก ี่ยวข ้องกับการม ีอย ู่ การดำรงอยู่ สถานภาพ ได ้แก ่ zà i (อยู่) iMîi'ï- chüyü  (อยู่ใน  

ฐานะ) ^  y ô u  (มี) ü l^ p  shüyü (เป ็นของ) แ  shi (เป ็น คือ) {$ . x iàn g  (เหมือน) (T a n g  T ing  

ch i, 1979:3) เช่น

( & J  รฒ' ' พ m m  m m  te)
T a  y ï d i n g  h u i  k à n d à o  n ï  d e . ( Z h ù  D ô n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T â n g  T in g  

c h i )

เขาจะต ้องเห ็นเธอแน ่ๆ (ว ิธ ีสองว ิธ ีในการใช ้คำกร ิยาช ่วย‘h u i’, ทางถ ิงฉ ือ)

m f รืรพุฒป็ °
T a  j i à n g l â i  y ï d i n g  h u i  h ë n  y ô u  q iâ n  d e .

ต ่อไปเขาต ้องม ีเง ินมากแน ่ๆ

m m  m  f ô *  V & F  m m  O ( m W )
Z h è y à n g  x ià q u ,  n ï  h u i  c h ï  b u x ià o  d e . ( S h i  L ù n  “ H u i ”  D e  Y ü y i  Y ü  J ù fa  T è z h ë n g ,  X ü  

H é p in g )

ถ ้าเป ็นแบบน ี้ต ่อไป คุณอาจจะทนไม,ไหว (ความหมายและลักษณะพ ิเศษของรูปประโยค ‘h u i’, สวี่
เหอผิง)

! ฒ # ,  สุ[&ป็ ° ( [ต ุ]±  )
Z h ù y i  ! L ù  h u a ,  h u i  s h u à id â o  d e . ( t ô n g  s h à n g )

ระวัง ! ถนนลื่น ล ื่นล ้มได ้ง ่าย (เหมือนข้างด้น)

น อกจากน ี้คำกร ิยาช ่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” สามารถตามด้วยโครงสร้าง 
“คำกริยา+ส่วนขยาย” ซ ึ่งทำหน ้าท ี่เป ็นหน ่วยกร ิยาในประโยคได ้ เช่น
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ฐ » ฐ ร ุt  s - K S K s g ï W E *  T  wwxpsimmmmm °
N à  s h i  G à o  R é n y u n  y î d iâ n  d ô u  m é i x iâ n g  d à o  h u à q u le  s i k u à i  b â  h u i  g ë i ta  d à i la i  s h é n  

m e  m â fa n .

ตอนนั้นเกาเหรินหยุนไม ่ได ้ค ิดเลยว่า การจ่ายเงินไป 4 หยวน 8 เหมา จะก่อความเด ือดร้อนอะไรให ้
เขาได ้

อ ย ่า ง ไรก ็ต าม  ค ำก ร ิย าท ี่ป ราก ฎ ห ล ังค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ”  จำ 

เป ็น ต ้อ ง เป ็น ค ำ ก ร ิย าท ี่แ ส ด งถ ึงก า ร ก ร ะ ท ำห ร ือ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤ ต ิท ี่เป ็น ก ล า งห ร ือ ใน แ ง ่บ ว ก  แ ล ะป ระธ าน ต ้อ ง

เป ็น ฝ ่าย เร ิ่ม ก ารก ระท ำน ัน เอ ง เท ่าน ัน  น อ ก จาก น ี ย ัง ไม ่ส าม า ร ถ ต าม ด ้ว ย โค ร งส ร ้า ง  “ ค ำก ร ิย า+ส ่วน ข ย าย ”  เพ ื่อ 

ม า ท ำ ห น ้า ท ี่เป ็น ห น ่ว ย ก ร ิย า ใน ป ร ะ โย ค ได ้ ( m a w -  X ü  H éping, 1993:88 ) เช ่น

f t f e - v Ë t W S t f J  0
T a  y l d i n g  h u i  k à n x ià n g  d e .

เขาจะต้องดูหมอดูเป ็นแน ่ๆ

T a  j i à n g l â i  y l d i n g  h u i  z h u à n q iâ n  d e .

ต ่อไปเขาจะต ้องหาเง ินเป ็นแน ่ๆ

(4) พ ิจารณาว่าสามารถใช ้ร ่วมกับคำวิเศษณ ์บอกระดับหรือไม ่ คำกริยาช่วย ‘h u i’ ที่ม ีความหมาย 

แสดง “ความสามารถ” สามารถมีคำวิเศษณ์บอกระดับ ได ้แก ่ hën  zh ën  zu i วางอยู่ด ้านหน้า แล้วมีความ 

หมายว่า “เก่ง เชี่ยวชาญ ชำนาญ” ได ้ แต่คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” ไม่ 
สามารถมีคำว ิเศษณ ์บอกระดับวางอยู่ด ้านหน้าได ้ (T â n g  T ingch i, 1979:4) เช่น

- > i m t m w :  °
T a  h u i  c h à n g  gë . - » T a  z h ë n  h u i  c h à n g  gë .

เข า ร ้อ ง เพ ล งได ้ - » เขาร ้อ งเพ ลงเก ่งจร ิงๆ

ฒ » # T M  ° - >  * T M  °
K à n  y à n g z i  h u i  x ià y ù .  *  K à n  y à n g z i  h ë n  h u i  x ià y ü .

ดูทำฝนคงจะตก * ลูท่าฝนคงจะตก

(5) พิจารณาว่าสามารถใช้ร่วมกับคำ lai 5เ5 และ qù ^  หรือไม ่ กล ่าวค ือ คำ lai และ qù ที่ทำหน้า 
ที่เป ็นคำกริยาหลัก และทำหน้าท ี่เป ็นส ่วนเสริมหลังคำกริยา'น ั้น  สามารถใ ช ้ร่วมก ับ คำกริยาช่วย ‘h u i’ ที่มี 
ความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” แต ่ไม ่สามารถใช ้ร ่วมกับคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ที่ม ีความหมายแสดงถึง 

“ความสามารถ” ได ้ (T â n g  T ingch i, 1979:4) เช่น
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( พ “| ”ฒ ฒ ร ,  m m &  )
T a  h u i  k à i  c h ë  la i .  ( Z h ù  D ô n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T â n g  T in g  c h l )

ขาคงจะขับรถมา (ว ิธ ีสองว ิธ ีในการใช ้คำกร ิยาช ่วย‘h u i’, ทางถิงฉือ)

๐ ( [ ท ุ น ะ )
T a  h u i  d à o  z h è l i  l â i  y ô u y ô n g .  ( t ô n g  s h à n g )

เขาคงจะมาว่ายนำที่น ี่ (เหมือนข้างต ้น)

พ ุ# น ุ# พ ุ° ([ทุนะ)
W ô m e n  h u i  d à  b à n g q iu  q u .  ( t ô n g  s h à n g )

พวกเราคงจะไปตีเบสบอล (เหมือนข้างต ้น)

(6) พิจารณ าว ่าสามารถใช ้ในโครงสร ้าง bù X  bù หรือไม่ กล่าวคือ คำกริยาช่วย ‘h u i’ ที่มีความ 

หมายแสดงถึง “ความเป ็นไปไต ้” สามารถใช ้คำว ิเศษณ ์ bù (zf\) มาปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘h u i’ และสามารถ 

ใช ้คำว ิเศษณ ์ bù หรือ m é i f ô z )  มาปฏิเสธหน่วยกริยา หรือคำคุณศัพท์ท ี่ตามมาไต้ (X ü  H éping, 1993:89) 
รวมท ั้งย ังสามารถใช ้ในรูป bù hui bù ) ไต ้ เช่น

โ - พ ุ# น ุ; ! พ ุ]  °
T a  b ù  h u i  s h ê n g b in g  d e .

เขาไม่น ่าจะป่วยนะ

fÈiiT#^» ° m m  ië )
T a  t i n g le  h u i  b ù  g â o x in g  d e . ( Z h ù  D ô n g c i  “ H u i ”  D e  L iâ n g z h ô n g  Y ô n g f a ,  T â n g  T in g  

c h i )

เขาพ ิงแล ้วจะต ้องไม ่ด ีใจแน ่ๆ (ว ิธ ีสองว ิธ ีในการใช ้คำกร ิยาช ่วย‘h u i’, ทางถิงฉือ)

m & m m  7 , พ
T a  y ë  m in g x iâ n  lâ o  le , b ù r â n  w o m e n  z ë n  h u i  m é i  r è n c h ü  ta  la i .

เห ็นช ัดๆว ่าเขาแก ่ลง พวกเราจ ึงจำเขาไม ่ไต ้

พ ุ# พ ุ» 0
Tà bù hui bù dày in g  de.
เขาต้องตกลงแน่นอน

อย่างไรก็ตาม คำกริยาช่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” สามารถใช้คำว ิเศษณ ์ bù  

มาปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘h u i’ ไต ้เท ่าน ั้น ต ้านหลัง ‘h u i’ จะมีคำวิเศษณ์แสดงการปฏิเสธหน่วยกริยาหรือคำ 
คุณศัพท์ตามมาไม่ไต ้ เช่น
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W ô  b ù  h u i  y ô u y ô n g .  
ฉ ัน ว ่า ย น ํ้า ไม ่ไ ด ้

*  T î n g s h u ô  n i  h u i  b ù  s h u ô  Y î n g y ü .

(7) พ ิจารณาจากตำแหน่งที่คำกริยาช่วยตัวอื่นปรากฎ กล่าวคือ คำกริยาช่วย ‘h u i’ ที่ม ีความหมาย 
แสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” อาจม ีคำกริยาช ่วยต ัวอ ื่นวางอยู่ด ้านหน้าหรือด ้านหลังก ็ได ้ รวมทั้ง อาจมีคำกริยา 

ช่วยตัวอื่นวางอยู่หลังร ูปปฏิเสธซ ้อนปฏิเสธ b ù  hui b ù  (  )  ได ้ แต่คำกริยาช่วย ‘h u i’ ที่ม ีความหมาย
แสดงถึง “ความสามารถ” สามารถมีคำกริยาช ่วยตัวอ ื่นวางไว้ด ้านหน้าเท ่าน ั้น (T âng T m gchi, 1979: 5) เช่น

i m m t m m  °
T a  y ïn g g â i  h u i  b â n g z h ù  n ï .

เข าน ่าจะช ่วยค ุณ

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ส ด งถ ึง “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้” )

m f m M m m m  ?
T a  h u i  y u à n y i  b â n g z h ù  w ô  m a ?

เข าจ ะย อ ม ช ่วย ฉ ัน ไห ม

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  )

T à  b ù  h u i  b ù  y u à n y i  q ù .

เข าย ิน ด ีไป แ น ่น อ น

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  )

°
T à m e n  k ë n é n g  h u i  y ô u  y u â n fè n .

พ วก เข าอ าจ จ ะม ีด ว งส ม พ งษ ์ก ัน

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม เป ็น ไป ได ้”  เพ ราะค ำก ร ิย าห ล ัก  y ô u  เป ็น คำกร ิย าท ี ่

เก ี่ย วข ้อ งก ับ การม ีอ ย ู่ )

T à ig u ô r é n  y ïn g g â i  h u i  s h u ô  T à iy ü .

ค น ไท ย ค ว ร จ ะ พ ูด ภ า ษ า ไท ย ได ้

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ”  )
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(8) พ ิจารณาว ่าสามารถใช ้ de shi ( É ftH  ) ในการเน ้นหน ่วยกร ิยาหลักหร ือไม ่ กล่าวคือ หากใน  

ประโยคม ีคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ท ี่ม ีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” และคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ที่มีความหมาย 
แสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” และต ้องการใช ้ de shi (ก ็ค ือ) ในการเน ้นประธาน ก ็สามารถทำได ้โดยใช ้โครง 

สร้างท ี่ม ีภาคแสดงอยู่ส ่วนแรกของประโยคและม ีประธานอย ู่ส ่วนหล ังของประโยค โดยมี de shi วางอยู่ 

กลางประโยค (T â n g  T ingch i, 1979:6) เช่น

ป ^ 0 
X iâ o  L ï  h u i  y ô u y ô n g .  
เส ีย ว ห ล ี่ว ่า ย น ำ ได ้

T a  h u i  s h u ô  Y ln g y ü .  
เข าพ ูด ภ าษ าอ ังก ฤษ เป ็น

X iâ o  L ï  h u i  l â i  y ô u y ô n g .  
เส ียวหล ี่อ าจจะมาว ่ายนำ

#Î6ÜPÎ?îcÉft H 'ป ^  °
H u i  y ô u y ô n g  d e  s h i X iâ o  L ï .

คนที่ว ่ายน ํ้าได ้ก ็ค ือเส ียวหลี่

H u i  s h u ô  Y ï n g y ü  d e  s h i tâ .

คนที่พ ูดภาษาอังกฤษเป ็นก็ค ือเขา

แ / Jn
H u i  l â i  y ô u y ô n g  d e  s h i X iâ o  L ï .  

~^  คนที่อาจจะมาว่ายนำก็ค ือเส ียวหลี่

T â  h u i  z à i  lâ i .  H u i  z à i  l â i  d e  s h i tâ .

เขาอาจจะม าอ ีก  ค น ท ี่อ าจจ ะม าอ ีก ก ็ค ือ เข า

ห า ก ต ้อ งก า ร ใช ้ “ d e  s h i ”  ใน ก าร เน ้น ห น ่ว ย ก ร ิย าห ล ัก  โด ย ม ีป ร ะ ธ า น ว า งอ ย ู่ใน ส ่ว น แ ร ก ข อ งป ร ะ โย ค  

มี “ h u i  d e  s h i ”  ว า งอ ย ู่ก ล า งป ระ โย ค  แ ล ะ ม ีห น ่ว ย ก ร ิย า ห ล ัก ว า งอ ย ู่ส ่ว น ห ล ัง ข อ งป ร ะ โย ค  ก ็จะม ีเพ ียงคำกร ิย า  

ช ่วย  ‘ h u i ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ”  เท ่าน ัน  ท ี่ส า ม า ร ถ ใช ้โค ร ง ส ร ้า ง ป ร ะ โย ค ด ัง ก ล ่า ว ได ้ เช ่น

ป ^ # ฝ ็ฒ c °  - >
X iâ o  L ï  h u i  y ô u y ô n g .  ~ ^  X iâ o  L ï  h u i  d e  s h i  y ô u y ô n g .

เส ีย ว ห ล ี่ว ่า ย น ำ ได ้ ท ี่เส ีย วห ล ี่ท ำ ได ้ก ็ค ือ ว ่า ย น ํ้า

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม า รถ ”  จ ึงส า ม า ร ถ เป ล ี่ย น ไป ใช ้โค ร งส ร ้า งก า ร  

เน ้น ห น ่ว ย ก ร ิย าห ล ัก ด ังท ี่ก ล ่า ว แ ล ้ว ข ้า งด ้น ได ้)

T â  h u i  s h u ô  Y ln g y ü .  ~ ^  T â  h u i  d e  s h i s h u ô  Y ï n g y ü .

เข าพ ูด ภ าษ าอ ังก ฤษ เป ็น  ท ี่เข า เป ็น ค ือ พ ูด ภ าษ าอ ังก ฤ ษ
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(คำกริยาช่วย ‘h u i’ มีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ” จ ึงสามารถเปลี่ยนไปใช ้โครงสร้างการ  
เน ้นหน่วยกริยาหลักด ังท ี่กล ่าวแล ้วข ้างต ้นได ้)

ป ^ # พ ิ^  izk ๐ °
X iào  L ï hui lâi yôuyông. ~^  * X iâo  L ï hui de shi lâi yôu yôn g .
(คำกริยาช่วย ‘h u i’ ม ีความหมายแสดงถ ึง“ความเป ็นไปไต ้” จ ึงไม ่สามารถเปล ี่ยนไปใช ้โครงสร ้าง 

การเน ้นหน ่วยกริยาหลักด ังกล ่าวแล้วช ้างต ้นได ้)

Ta hui zài lâi. ~^  * Ta hui de shi zài lâi.
(คำกริยาช่วย ‘h u i’ มีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปไต ้” จ ึงไม ่สามารถเปล ี่ยนไปใช ้โครงสร ้าง  

การเน ้นหน ่วยกริยาหลักด ังกล ่าวแล้วข ้างต ้นได ้)

(9) พิจารณาจากคำลงท้าย de ( (น้] ) ในประโยคบอกเล ่าท ั่วไป สามารถใช ้ de วางไว้ท ้ายประโยค  

เพ ื่อส ื่อความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปไต ้” ของหน่วยกริยา กล ่าวค ือ ประโยค1ใดที่ม ีคำกริยาช่วย ‘h u i’ 
และลงท ้ายประโยคด ้วย de คำกริยาช่วย ‘h u i’ ในประโยคน ั้นจะม ีความหมายแสดงถ ึง “ความเป ็นไปได ้” 

เท่านั้น ยกเว ้นในประโยคท ี่ม ีคำกร ิยาหล ัก lâi 5(5 (มา) หรือ qù น่^ (ไป ) เท ่าน ั้นท ี่ ‘h u i’ สามารถสื่อความ 

หมายแสดงถึง “ความเป ็นไปไต ้” โดยไม ่จำเป ็นต ้องลงท ้ายประโยคด้วย de (X ü  H éping, 1993: 90) เช่น

° = =  °
Ta hui lâi. === Ta hui lâi de.
เขาคงจะมา === เขาคงจะมา

Ta hui ch ï pângxiè.
เขากินปูเป ็น (ร ู้ว ่าควรใช ้ว ิธ ีใดในการก ินป ู)
(คำกริยาช่วย ‘h u i’ มีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ”)

Ta hui ch ï p ân gxiè de.
เขาคงจะกินปู
(คำกริยาช่วย ‘h u i’ มีความหมายแสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” เม ื่อลงท้ายประโยคด้วย de )
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m m m °  ร พ p )
T a  h u i  t a n  g â n g q in .  ( S h i  L ù n  “ H u i ”  D e  Y ü y i  Y ü  J ù fa  T è z h ë n g ,  X ü  H é p in g )

เข า เล ่น เป ีย โน ได ้ (ค ว าม ห ม าย แ ล ะล ัก ษ ณ ะพ ิเศ ษ ข อ งร ูป ป ระ โย ค “ h u i ” , ส ว ี่เห อ ผ ิง )

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว าม ส าม ารถ ” )

m p m m m ° ( ฒ ะ )
T a  h u i  ta n  g â n g q in  d e . ( t ô n g  s h à n g )

เข าค งจ ะ เล ่น เป ีย โน  (เห ม ือ น ข ้า งด ้น )

(ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ h u i ’ ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด งถ ึง  “ ค ว า ม ป ีน ไ ป ไ ด ้”  เม ื่อ ล งท ้าย ป ระ โย ค ด ้ว ย  d e  )

น อ ก จ าก ล ัก ษ ณ ะด ังท ี่ได ้ก ล ่า ว ม าข ้า งด ้น ใน ก ารพ ิจ ารณ าค วาม ห ม าย ข อ งค ำก ร ิย าช ่ว ย  ‘ h u i ’ แล ้ว  

บ ร ิบ ท ท ี่แ ว ด ล ้อ ม ป ร ะ โย ค ก ็ม ีส ่ว น ส ำ ค ัญ ม าก เช ่น ก ัน

3.2.2 ความหมายของ ‘n én g ’
ความหมายของคำกริยาช่วย ‘n én g ’ แบ ่งได ้ป ีน  7 ความหมาย ดังนี

ก) แสดง “ความสามารถ” ของประธานในประโยค ท ั้งด ้านกำล ังกายและสต ิป ีญญา ที่จะกระทำ 
สิ่งหน ึ่งส ิ่งใด หรือแสดงถึงความสามารถท ี่เก ิดจากสาเหตุภายนอก ค ือม ีเง ื่อนไขหรือป ็จจ ัยในการกระทำน ั้น

1) ความสามารถในอดีต เช่น

T a  y u â n lâ i  b ù  n é n g  q i  m a .

เด ิมท ีเขาข ี่ม ้าไม ่ได ้

T ln g s h u ô  y ï q iâ n  n ï  n é n g  x i ü l ï  c h ë z i.

ได ้ย ินมาว ่าเม ื่อก ่อนคุณซ ่อมรถได ้

2 ) ค ว าม ส าม ารถ ใน ป ีจ จ ุบ ัน  เช ่น

f È I b l i r i p p  °
T a  n é n g  j i â n g  F à y ü .

เข าพ ูด ภ าษ าฝ ร ั่ง เศ ส ได ้

ท - : ^ ^ mm ° ( ฒ เ a s m  m m )
J iü ,  w ô  y ï d iâ n  d ô u  b ù  n é n g  h ë . ( X ï n  Z h ù  G u ô y ü  W é n fa ,  L i  J ï n x ï )

เหล ้า แ ม ้แ ต ่น ิด เด ีย วฉ ัน ก ็ด ื่ม ไม ,ไ ด ้ (ไ ว ย า ก ร ณ ์จ ีน ก ล า งฉ บ ับ ป ร ับ ป ร ุง ให ม ่, ห ล ีจ ิ่น ซ ี)
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3) ความสามารถในอนาคต เช่น

a  ล #  °
W om en  kënding ta n én g zu ô  zh è  gôn gzu ô .
พวกเรารับรองว่าเขาทำงานนี้ได ้

พ B i l l ,  S f f l E
Lfngjiàn y ï dào, w o m en  m m gtiân n én g x iü  chë.
อะไหล่มาถ ึงแล ้ว พรุ่งน ี้พวกเราก็ซ ่อมรถได้

ข) แสดงถึง “ความเป ็นไปได ้” ซ ึ่งเป ็นความเป ็นไปได ้ในความคิดเห ็นของผู้พ ูดเอง
1) ความเป ็นไปได ้ในอด ีต หรือ ความเป ็นไปได ้ในอด ีตถ ึงป ีจจ ุบ ัน

1.1) ผ ู้พ ูดม ีนำเส ียงแสดงความสงสัย แปลกใจ ไม ่แน ่ใจ หรือไม ่เช ื่อต ่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นใน  
อดีต หรือส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นในอดีตท ี่ดำเน ินมาจนถึงป ็จจ ุบ ัน เช่น

m m m m  °
Ta zën m e néng zh èyàn g shuô.
เขาพ ูดแบบนี้ได ้อย่างไร

?  ( m m m A H P  )
Zhèi jiàn  shi ta néng bù zh ïdao m a? (X iàndài H ànyü B âbâi C l)
เรื่องนี้เขาไม่ร ู้เช ียวหรือ (ภาษาจีนป็จจุบัน 8 0 0 คำ)

1.2) ผ ู้พ ูดม ีความม ั่นใจต ่อเหตุการณ ์หรือการกระทำท ี่ม ิได ้เก ิดข ึนจริงในอดีต แต่สมมติถึง 
ความเป ็นไปได ้ท ี่จะเก ิดเหต ุการณ ์หรือการกระทำบางอย่างข ึน หากมีป ีจจ ัยหรือเงื่อนไขบางประการที่ตรงก ัน  
ข้ามกับความเป ็นจริงท ี่เก ิดข ึ้นแล ้ว และจากป ็จจ ัยหรือเง ื่อนไขการสมมติด ังกล ่าว ผู้พ ูดได้คาดคะเนถึงความ 
เป ็นไปได ้ต ่อเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้นแล ้วในอด ีต โดยท ั่วไป ใน ประโยค ม ักปรากฎ  คำแสดงป็จจัยหรือเงื่อนไข 
ได ้แก ่ yàosh i HfHI (ล้า) yàobùsh i แ  (ถ้ามิ'ใช่) jiârü fpj^ o (ถ ้าหาก) m ôsh i ริมั)แ (ถ้าหาก 
ว่า) ในส ่วนแรกของประโยค เช่น

m m m ,  m n m m °  ( f W F )
Ta yàosh i zàichâng, w o m en  zhün n én g y in g. (S h i Lùn “H u i” D e  Y üyi Y ü Jùfa Tè  

zh ën g, X ü  H éping)
ถ้าเขาอ ย ู ่ในเหตุการณ ์ด ้วย พวกเรามีแต่จะชนะ (ความหมายและลักษณะพ ิเศษของรูปประโยค  

‘h u i’, สวี่เหอผิง)

จะสังเกตเห็นว่า คำกริยาหลักท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ จำเป ็นต้องเป ็นคำกริยาท ี่ม ีความหมาย  
เป ็นกลางหรือม ีความหมายในแง่บวก จะม ีความหมายในแง ่ลบไม ่ไต ้ เช่น



* î m m & m ,  m v m m °
*  T a  y à o s h i  z à ic h à n g ,  w o m e n  z h ü n  n é n g  s h ü .
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1.3) ผ ู้พ ูดอธิบายถ ึงเหต ุผลท ี่ทำให ้เก ิดเหต ุการณ ์หรือการกระทำข ึนในอดีต โดยท ั่วไปม ัก
ม ีร ูป แบ บ ป ระโยค ...(z h l)su ô y ï.. .,(sh i)  y ïn w è i..........( ^ ) p/ โ •••,(ae) ร ^ . .  • (ท ี...เพราะ...) หรือ(shi)
y in w e i... ,  c a i .. .  ( H )  [ ฐ ^ . . . ,  ป17■ ...(เป็นเพราะ... จึง...) โดยประโยคหน ้าและประโยคหล ังในร ูป  
ประโยคน ี้สามารถใช ้สล ับท ี่ก ันได ้ เช่น

N ï  d e  b in g  z h î  s ü o y ï  n é n g  h â o  q ï la i ,  s h i  y ï n w è i  n ï  d u o  x i ü x i .

การท ี่อาการป ่วยของค ุณท ุเลาลงได ้ ก ็เพราะคุณพักผ่อนมาก

S h i y ï n w è i  n ï  d u ô  x i ü x i ,  n ï  d e  b in g  c â i n é n g  h â o  q ï la i .

เพราะว่าคุณพักผ่อนมาก อาการป ่วยของค ุณจ ึงท ุเลาลงได ้

2) ความเป ็นไปได ้ในป ีจจ ุบ ัน
ผู้พ ูดม ีนำเส ียงแสดงความสงสัย แปลกใจ ไม,แน ่ใจ ต ่อส ิ่งท ี่กำล ังดำเน ินอยู่ เช่น

f t P J M b M I à  ?
T a  x ià n z à i  n é n g  z à i  n â r?  
ตอนนี้เขาน ่าจะอยู่ท ี่ไหนนะ

m  È ฿  B O T f?
T a  n é n g  z i j ï  z u ô  m a ?  
เขาทำเองได้ไหม

3) ความเป ็นไปได ้ในอนาคต
3.1) ผ ู้พ ูดคาดคะเนถึงเหต ุการณ ์หรือการกระทำท ี่ย ังม ิได ้เก ิดข ึ้น แต ่ม ีความเป ็นไปได้ท ี่จะ  

เก ิดขึ้นตามหลักเหตุผล หรือสภาพแวดล้อมต่างๆ เช่น

7 , °
T iâ n  z h è m e  w à n  le ,  w ô  x iâ n g  t a  b ù  n é n g  l â i  le .

ดึกขนาดนี้แล ้ว ฉ ันว ่าเขามาไม ่ได ้แล ้วล ่ะ

Z h è i j i à n  s h i t a  n é n g  b ù  z h ïd a o .

เร ื่องน ี้เขาอาจจะไม่รู้
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W o m e n  d e  j i h u à  n é n g  s h ix ià n .  ( X ià n d à i  H à n y ü  D ô n g c i ,  L ï  L m d in g )

แผนของพวกเราน ่าจะบรรลุความจริงได ้ (คำกริยาในภาษาจีน!เจจ ุบ ัน, หล ี่หลินตง)

3.2) ผ ู้พ ูดกล่าวถ ึงความเป ็นไปได ้ท ี่จะเก ิดปรากฎการณ ์ธรรมชาต ิข ึ้นในอนาคต เช่น

m ,  m m r m  ? ( )
M â n t ià n  x ï n g x in g ,  n â  n é n g  x ià y ù ?  ( X ià n d à i  H à n y ü  B â b à i  C i )

ดาวเต็มท้องฟ้า ฝนจะตกได้อย่างไร (ภาษา'จีนปจจุบัน 800 คำ)

° ( ( ร ิ ] ± )
Z â o c h é n  y ô u  w ù ,  j l n t i à n  d à g à i n é n g  f à n g q in g  le . ( t ô n g  s h à n g )

ตอนเช ้าม ืดม ีหมอก วันน ี้อากาศอาจจะปลอดโปร่งแล ้วล ่ะ (เหมือนข้างต ้น)

ค) แสดงว่า “เก่ง เชี่ยวชาญ ชำนาญ” ซ ึ่งจำเป ็นต ้องใช ้ร ่วมก ับคำวิเศษณ ์บอกระดับ ได ้แก ่ h ë n  

z h ë n  และ z u i  เพราะหากไม,ใช ้ร ่วมกับคำวิเศษณ ์บอกระดับ คำกริยาช่วย ‘ n é n g ’ จะมีความหมายแสดงถึง 
“ความสามารถ” เช่น

ฒ ฺร เ ช ฒ ไ ว ี»
T a  h ë n  n é n g  z h lb ù .

เขาทอผ้าเก ่งมาก

Z h è i  g è  r é n  z h ë n  n é n g  s h u ô .  ( X ià n d à i  H à n y ü  B â b à i  C i )

คนคนนี้พ ูดเก ่งจริงๆ (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)

M H f i A t i ,  m m m m  ° ( | r | ± )
W o m e n  s à n  g è  r é n  l ï ,  s h ü  ta  z u i  n é n g  x ië .  ( t ô n g  s h à n g )

ในบรรดาพวกเราสามคน เขาเขียนเก่งที่สุด (เหมือนข้างด้น)

ง) แสดง “การอนุญาต ยินยอม เห ็นชอบ”
1) การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ บนหลักเหตุผล เช่น

°  ( [ริ]ปะ )
W ô  n é n g  g à o s ù  n ï  z h è i d à o  t i  y ï n g g à i  z ë n m e  z u ô ,  d à n  b ù  n é n g  g à o s ù  n ï  d â ’ à n . ( t ô n g

s h à n g )

ฉันบอกคุณได ้ว ่าข ้อน ี้ควรทำอย่างไร แต ่บอกคำตอบค ุณ ไม ่ได ้ (เหมือนข ้างด ้น)
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t m m  o
N ï  d e  y â o q m  w ô  b ù  n é n g  d à y in g .  
ค ำข อ ร ้อ งข อ งค ุณ  ฉ ัน ร ับ ป า ก ไม ่ได ้

2 ) ก ารอน ุญ าต  ย ินยอม  เห ็น ช อ บ  ต าม ส ภ าพ แ วด ล ้อ ม  ก ฎ เก ณ ฑ ์ ก ฎ ระ เบ ียบ  ห ร ือ เห ต ุก ารณ ์ 

เฉ พ าะห น ้า  เช ่น

m m m m w  1 ?  ( IRÜ: )
W o m e n  b ù  s h i f a q ï  d â n w è i ,  z h è i g è  h u i  n é n g  c â n j iâ  m a ?  ( t ô n g  s h à n g )

พ ว ก เร า ไม ่ใช ่อ งค ์ก รท ี่ก ่อ ต ั้ง  ก า รป ระ ช ุม น พ ว ก เร า เข ้า ร ่ว ม ได ้ห ร ือ  (เห ม ือ น ข ้า งด ้น )

« M i l  ° ( m m m m ,
Z h è r  b ù  n é n g  x ïy à n .  ( X ià n d à i  H à n y ü  D ô n g c i ,  L ï  l a n d i n g )

ท ี่น ี่ส ูบ บ ุห ร ี่ไ ม ่ไ ด ้ (ค ำก ร ิย าใน ภ าษ าจ ีน ป ีจ จ ุบ ัน , ห ล ี่ห ล ิน ต ิ้ง )

Z h è  y l f u  b ù  n é n g  z à i s h ô u  le ,  z à i s h ô u  j i ù  m é i  b à n f a  c h u â n  le .  ( X ià n d à i  H à n y ü  B à b â i
Ci)

เส ือ ต ัว น ีจ ะ เล ็ก ก ว ่าน ี้อ ีก ไม ่ได ้แ ล ้ว  ถ ้า เล ็ก ก ว ่า น ี้อ ีก ก ็จ ะ ใส ่ไม ่ได ้ (ภ าษ าจ ีน ป ีจ จ ุบ ัน  800  คำ)

! m ± )
G ô n g y u â n  l ï  d e  h u â  z ë n m e  n é n g  s u ib ià n  z h à i  n e !  ( t ô n g  s h à n g )

ด อ ก ไม ้ใน ส ว น ส า ธ า ร ณ ะ  จ ะ เด ็ด ต าม อ ำ เภ อ ใจ ได ้อ ย ่างไร ! ( เห ม ือ น ข ้า งต ้น )

ใน ก รณ ีท ี่ค ำก ร ิย าช ่วย  ‘ n é n g ’ ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย แ ส ด ง  “ ก ารอ น ุญ าต  ย ิน ยอ ม  เห ็น ช อ บ ”  ใช ้ใน ป ร ะ โย ค  

คำถาม  คำกร ิย าช ่วย  ‘ n é n g ’ จ ะม ีค วาม ห ม าย เพ ิ่ม เต ิม ไป เป ็น  “ ก ารขอ อ น ุญ าต  ข อ ค วาม ย ิน ยอ ม  ขอความ เห ็น  

ช อ บ ”  ท ี่จ ะก ระท ำบ างส ิ่งบ างอ ย ่า งจ าก ฝ ่าย ต รงข ้าม  เช ่น

?
W ô  n é n g  j i n l a i  m a ?

ฉ ัน เข ้า ไป ได ้ไห ม

จ) แ ส ด งถ ึง  “ ก ารขอ ร ้อ ง  ว ิง ว อ น  ข อ ค วาม ช ่วย เห ล ือ ”  ใน ค วาม ห ม าย น ีจ ำ เป ็น ต ้อ งม ีค ว าม  

ส ัม พ ัน ธ ์ร ะ ห ว ่า งบ ุค ค ล ส อ งฝ ่า ย  ซ ึ่ง ฝ ่า ย ห น ึ่ง ข อ ร ้อ ง  ว ิง ว อ น  ห ร ือ ข อ ค วาม ช ่ว ย เห ล ือ อ ีก ฝ ่าย ห น ึ่งแ ล ะจ ะต ้อ ง  

อ ย ู่ใน ร ูป ป ระ โย ค ค ำถ าม เท ่าน ัน  เช ่น

N ï  n é n g  g à o s ù  w ô  h u ô c h ë z à n  z à i  n à r  m a ?

ค ุณ บ อ ก ฉ ัน ได ้ไห ม ว ่า ส ถ า น ีร ถ ไฟ อ ย ู่ท ี่ไ ห น
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Ni néng bang wô zuô cài ma? 
คุณช่วยฉันทำกับข้าวได้ไหม

Nï néng bâ nï de ci'diân jiè gëi wô ma? 
คุณให้ฉันยืมพจนานุกรมของคุณได้ไหม

หากเปลี่ยนประโยคคำถามข้างด้นเป็นประโยคบอกเล่าหรือประโยคปฏิเสธ คำกริยาช่วย ‘néng’ จะ 
ไม่แสดงความหมาย “การขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ,, แต่จะแสดงความหมาย “ความสามารถ,, หรือ 
“การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ,, เช่น

Wô néng gàosù nï huôchëzàn zài nâr.
ฉันบอกคุณได้ว่าสถานีรถไฟอยู่ที่ไหน
(คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง “ความสามารถ,,)

ท  M m r n m  °
Wô bù néng bang nï zuô cài.
ฉันช่วยคุณทำกับข้าวไม่ได้
(คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ,,)

Wô néng bâ wô de cidiàn jiè gëi nï.
ฉันให้คุณยืมพจนานุกรมของฉันได้
(คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ,,)

อย่างไรก็ตาม มิใช่หมายความว่า เม่ือใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ ในประโยคคำถามที่เกี่ยวข้องกับบุคคล 
สองฝ่ายแล้ว คำกริยาช่วย ‘néng’ จะมีความหมายแสดงถึง “การขอร้อง วิงวอน การขอความช่วยเหลือ,, 
เสมอไป เช่น

Nï néng ti hâizi kâoshi ma?
คุณสอบแทนลูกได้หรือ
(คำกริยาช่วย ‘néng’ มีความหมายแสดงถึง “ความสามารถ,,)

ฉ) แสดงถึง “ประโยชน์ใช้สอย,, เช่น
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fèfr:m im  ° ( ฒ $ ฒ §.Asm  )
Jüzi pi néng zuô yào. (Xiàndài Hànyü Bàbâi Ci)
เปลือกล้มใช้ทำยาได้ (ภาษา'จีนป็จจุบัน 800 คำ)

( เพ ุน : )
Zhèi zhî bï néng huà huàr ma? (tôngshàng)
พู่กันด้ามนี้ใช้วาดรูปได้ไหม (เหมือนข้างด้น)

° ( [พุ]i l  )
Qîncài yèzi yë néng chl. (tôngshàng)
ใบของผักคื่นฉ่ายก็กินได้ (เหมือนข้างต้น)

จากโครงสร้าง “ประธาน+ néng+ หน่วยกริยา” ในตัวอย่างประโยคข้างด้น จะเห็นว่า ประธานของ 
ประโยคเป็นผู้ถูกกระทำ ประธานถูกนำไปใช้ประโยชน์ หรืออาจกล่าวได้ว่า ประโยชน์ใช้สอยที่เกิดขึ้น เป็น 
ความสามารถของประธานในลักษณะถูกกระทำ ซ่ึงเม่ือเปรียบเทียบกับคำกริยาช่วย ‘néng’ ท่ีมีความหมาย 
แสดงถึง “ความสามารถ” แล้ว จะมีความแตกต่างกัน เช่น

étfetbSBIÜ °Tà néng pèi yào.
เขาปรุงยาได้
( “ความสามารถ” ของประธาน)

t è f j F p m m  °Jùzi pi néng zuô yào.
เปลือกล้มใช้ทำยาได้
( “ความสามารถ” ในลักษณะถูกกระทำของประธาน)

ช) แสดงถึง “จุดมุ่งหมาย จุดประสงค์” ซึ่งในประโยคจะกล่าวถึงการกระทำหรือเหตุผลบาง 
ประการ เพื่อที่จะบรรลุถึงผสท่ีคาดว่าจะได้รับ ในประโยคมักปรากฎคำบุพบท yïbiàn . น f i g  (เพ่ือท่ีจะ) 
และ w è i le Ü T  (เพ่ือ) เช่น

Ta zuô zài qiân pâi yïbiàn néng tîngjiàn jiâng de mëi yï gè zi.
เขาน่ังแถวหน้าเพ่ือจะได้ยินคำท่ีพูดทุกคำ

น f s E À À เ ช ุi °
Ta jiâng yông jiândàn de wénzi xiëchü, yïbiàn rénrén néng kàndông.
เขาจะใช้ภาษาง่ายๆเขียน เพื่อทุกคนจะได้อ่านเข้าใจ
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m m m m u m m  เ พ ผ ุ*
Tâmen fëi Wang nàli yïbiàn néng jishi cânjiâ kâi mùshi.
พ วกเข าร ีบ ไป ท ี่น ั่น  เพ ื่อจ ะได ้ไป ร ่วม พ ิธ ีเป ิด งาน ได ้ท ัน เวลา

m L  1 9 9 9 /1 0 )
Wèi sï, shi wèile néng yü Mëngylng chéngwéi zhôngshën bànlü. (Xiâoshuô Yuèbào, 

1999/10)
การท ี่เข าเห ็น แก ,ตัว ก ็เพ ื่อ ท ี่จะได ้เป ็น ค ู่ช ีว ิต ก ับ ฒ ิ่งอ ิ่ง  (วารส ารน วน ิยาย ราย เด ือ น , 1999/10)

3.2.3 ความ ห มายของ ‘k ë y ï’

ความ ห ม ายของคำกร ิยาช ่วย  ‘k ë y ï’ แ บ ่ง ไ ด ้เป ็น 6 ความ ห มาย ด ังน ี
ก) แส ด งถ ึง  “ค วาม ส าม ารถ ” ซ ึ่ง เป ็น ค ว าม ส าม ารถ ข อ งป ระธ าน ใน ป ระโย ค  

1) ค วาม ส าม ารถ ใน อด ีต  เช่น

Zhèi pian di côngqiân shi guôyuân, mëi niân këyï chàn yïqiàn gôngjîn lizhï . 
ท ี่ด ิน ผ ืน น ี้เม ื่อ ก ่อ น เป ็น ส วน ผ ล ไม ้ ท ุก ป ีส าม ารถ เก ็บ เก ี่ย ว ผ ล ผ ล ิต ได ้ห น ึ่งพ ัน ก ิโล ก ร ัม

Wô niânqîng de shihôu,këyï yôu sânqiân mï yuan.
ต อ น ผ ม ห น ุ่ม ๆ  ส าม ารถ ว ่าย น ำได ้ไก ล  3,000 เมตร

2) ค วาม ส าม ารถ ใน ป ิจจ ุบ ัน  เช่น

Wô kèyï chàng Riwén gër.
ฉ ัน ร ้อ ง เพ ล งญ ี่ป ุน ได ้

ฒ ุMIMฬ ฺJ M f S À f i  ° ( m m m A m n  )
Zhèi jiân wûzi këyï si gè rén zhù. (Xiàndài Hànyü Bâbài Ci) 
ห ้อ งน ี้อ ย ู่ได ้ส ี่ค น  (ภาษา'จีนปิจจุบ ัน 800 คำ)

3) ค วาม ส าม ารถ ใน อน าค ต  เช่น

p - j j É M j l f l  °N ï yïding këyï bàn zhèi jiàn shi.
ค ุณ ท ำงาน น ี้ได ้แน ่น อ น
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f W Ë )
Women këyï yi'ng tâmen. (Xiàndài Hànyü Dôngci, L ï Lmding)
พวกเราชนะพวกเขาได้ (คำกริยาในภาษาจีนบีจจุบัน, หลี่หลินตง)

ข) แสดงถึง “ความเป็นไปได้” ในความคิดเห็นของผู้พูด
1) ความเป็นไปได้ในอดีต ซึ่งเป็นการแสดงความคิดเห็นของผู้พูดว่าเหตุการณ์บางอย่างควร 

จะเกิดข้ึน หรือมีโอกาสเกิดขึ้นในอดีต แต่กลับไม่ได้เกิดขึ้นจริง ผู้พูดแฝงด้วยน้ีาเสียงติเตียน ต่อว่าอย่างนุ่ม 
นวล เช่น

Ç ร ' ร ร น ี้น ี้ร ^ ;Nï bënlâi këyï zuô gèng hâo yîxië.
เดิมทีคุณน่าจะทำได้ดีกว่าน้ีอีก

5 ร °Ta bënlâi këyï zâo diàr lâi.
เดิมทีเขาน่าจะมาเร็วกว่าน้ี

N ï bënlâi shi këyï kào jigé de.
เดิมทีคุณน่าจะสอบผ่าน

2) ความเป็นไปได้ใใเอนาคต เช่น

° .Mingtiân wô këyï zài lâi y ï ci.
พรุ่งน้ีฉันมาได้อีกครั้งหน่ึง

พ ? . 7 :Mingtiân wô yôu shir, bù këyï lâi le.
พรุ่งน้ีฉันมีธุระ มาไม่ได้แล้ว

N ^ 0 ( ส ิ ^ * ?  A H Ç }Nï mingtiân këyï zài lâi y ï tàng ma? Këyï. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Ci)
พรุ่งนี้คุณมาอีกคร้ังได้ไหม ได้ (ภาษาจีนบีจจุบัน 800 คำ)

ค ) แ ส ด ง ว ่า  “อ น ุญ าต  ย ิน ย อ ม  เห ็น ช อ บ ” ซ ึ่ง อ า จ ป ร ะ เม ิน ค ่า จ า ก ผ ล ล ัพ ธ ์ท ี่จ ะ เก ิด ข ึ้น  ป ร ะ เม ิน

ต า ม ค ุณ ธ ร ร ม  ป ร ะ เม ิน ต า ม ก ฎ เก ณ ฑ ์ ก ฎ ร ะ เบ ีย บ ต ่า ง ๆ  ห ร ือ ป ร ะ เม ิน จ า ก เห ต ุผ ล ข อ ง ผ ู้พ ูด เอ ง  เช ่น
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( m ± )Nïmen xiân dào xuéxiào qù cânguân yë këyï. (tông shàng) 
พวกคุณไปเยี่ยมชมที่โรงเรียนก่อนก็ได้ (เหมือนข้างด้น)

Xiâo xuéshëng këyï suïyi tuïxué công shàng ma?
นักเรียนชั้นประถมออกจากโรงเรียนไปเป็นพ่อค้าตามอำเภอใจได้หรือ

Nïmen këyï jinlai le.
พวกคุณเข้ามาได้แล้ว

ในกรณีที่คำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีมีความหมายแสดง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” ใช้ในประโยค 
ปฏิเสธ ในรูป “bù këyï + กริยาวลี” “bù këyï” จะแสดงความหมายท่ีมีนำเสียงหนักแน่นกว่าการไม่อนุญาต 
ไม่ยินยอม ไม่เห็นชอบทั่วไป คือ จะมีความหมายแสดงถึง “การห้าม” 11 เช่น

N ï bù këyï qïngshi xuéxl shàng de kùnnan.
คุณจะดูถูกความยากลำบากในการศึกษาไม่ได้นะ

ในกรณีที่คำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีมีความหมายแสดง “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” ใช้ในประโยค 
คำถาม คำกริยาช่วย ‘këyï’ จะมีความหมายเพ่ิมเติมไปเป็น “การขออนุญาต ขอความยินยอม ขอความเห็น 
ชอบ” ที่จะกระทำบางสิ่งบางอย่างในอนาคต โดยที่ผู้พูดแฝงด้วยนํ้าเสียงไม่ค่อยแน่ใจนัก เช่น

ร ^ ^ 1?11imm ?Wô këyï bù këyï jü gè wèntï? 
ฉันถามคำถามได้ไหม

Wô këyï zài wüzi lï xïyân ma? 
ฉันสูบบุหรี่ในห้องได้ไหม

11 โดยทั่วไป การปฏิเสธคำกริยาช่วย‘këyï’ ที่มีความหมายแสดง“การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” จะใช้ “bù 
néng” ในการปฏิเสธ จะไม่ใช้ “bù këyï” เพราะจะแสดงนํ้าเสียงที่แรงเกินไป เช่น

m  ? °พ 5 këyïjinquma? Bùnéng.
ฉันเข้าไปได้ไหม ไม่ได้
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ร ^ ® ' ! 7 ร ุ® ^ ' ! รุ0?.:Wô këyï hë jiü ma? Këyî shâo hë diân jiü, bâijiü kë bù néng hë.
ฉันดื่มเหล้าได้ไหม ด่ืมเหล้าได้นิดหน่อย แต่เหล้าขาวดื่มไม่ได้

ง) แสดงถึง “การขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” ในความหมาย น้ีจำเป็นต้องเป็นความ 
สัมพันธ์ระหว่างบุคคลสองฝ่าย ซ่ึงฝ่ายหน่ึงขอร้อง วิงวอนหรือขอความช่วยเหลืออีกฝ่ายหน่ึง โดยใช้ในรูป 
ประโยคคำถามเท่านัน เช่น

Ni këyï bang wô bân zhèixië dôngxi ma?
คุณช่วยฉันย้ายของเหล่าน้ีไต้ไหม

A P / ê  ?Nï kë bù këyï ti wô jiëdài kèrén ne?
คุณรับแขกแทนฉันไต้ไหม

จ) แสดงถึง“ประโยชน์ใช้สอย” เช่น

£ 0

Bâicài këyï shëng chï.
ผักกาดขาวกินสดๆได้

m m m m , m m m m  ° ( i f t i i / i ï ï i  )Miânhuâ këyï zhïbù, miânzï hâi këyï zhâyôu. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Cl)
ดอกฝ่ายนำมาทอผ้าได้ เมล็ดฝ่ายยังค้ันเอานำมันได้ด้วย (ภาษาจีน!เจจุบัน 800 คำ)

m m m m ,  ท ุ๊โน ิ:ฒ น ํเ  IK ° ( p L t )Fèizhï zuôchéng zhïjiàng, këyï zài zào zhï. (tông shàng)
เศษกระดาษนำมาทำให้เละ สามารถนำมาทำกระดาษได้อีก (เหมือนข้างด้น)

จากโครงสร้าง “ประธาน+ këyï +หน่วยกริยา” ในตัวอย่างประโยคข้างต้น จะเห็นว่าประธานเป็นผู ้
ถูกกระทำ กล่าวคือ ประธานถูกนำไปใช้ให้เกิดประโยชน์ หรือประโยชน์ใช้สอยที่เกิดขึนเป็นความสามารถ 
ของประธานในลักษณะถูกกระทำ

ช) แสดงว่า“มีค่า ควรค่า คุ้มค่า” ท่ีจะกระทำ ต้านหน้าคำกริยาช่วย ‘këyï’ มักปรากฏคำวิเศษณ์ 
ได้แก่ hën dào บัช่ (กลับ) hâi ï !  (ยังคง) และหน่วยกริยาท่ีตามมามักมีการซ้ํากริยา หรือหลังหน่วย 
กริยาบันตามด้วยคำบอกจำนวนกริยา เช่น
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ฒ เ # & & ร ,  ต ุต ุi f # ว ิ& ,  ( H L t )
Ta juéde lù yuan, bù zhïde qù, wô dào juéde hâi këyï qù kànkan. (tông shàng)
เขารู้สึกว่าหนทางไกล ไม่คุ้มที่จะไป แต่ฉันกลับคิดว่ายังควรที่จะไปดูสักหน่อย (เหมือนข้างต้น)

g l I W i i »  ( ต ุ± )
Mëishù zhânlàn dào këyï kànkan. (tông shàng)
นิทรรศการเกี่ยวกับศิลปะควรค่าที่จะไปลูสักหน่อย (เหมือนข้างต้น)

m m  muฐ ต ุ, พ ุต ุ- # ° ((ร ิ]ปะ)
Zhèi gè wènti hën këyï yânjiü yï fan. (tông shàng) 
ปีญหานควรอย่างย่ิงท่ีจะศึกษาสักครั้ง (เหมือนข้างต้น)

ความหมายของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ท่ีกล่าวมาข้างต้นทั้งหมดน้ีสามารถสรุปเป็น 
ตารางเพื่อให้เห็นความหมายของคำทั้งสามได้ชัดเจนข้ึนดังนี้

ตารางแสดงความหมายของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’

^ ' ' ' ^ ' ดัวอย่างประโยค 
ความ ห มาย'''^-' ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’

ความสามารถ f f e # ๐Ta hui shuô YTngyü. 
เขาพูดภาษาอังกฤษได้

» t ë f f  แ  °
Ta bù néng qî ma. 
เขาขี่ม้าไม่ได้

Wô këyï huïdâ zhèi gè wèn 
ti.
ฉันสามารถตอบคำถามข้อนี้ได้

ความเป็นไปได้ « i ^ - t T ï f °Kàn yàngzi hui xiàyù. 
ดูท่าฝนคงจะตก

°
Ta zënme néng zhèyàng 
shuô.
เขาพูดแบบนี้ได้อย่างไร

Mïngtiân wô këyï zài lâi yï 

พรุ่งนี้ฉันมาอีกครั้งได้

เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ
Bàba hën hui zuô shëng
yï-
พ่อทำธุรกิจเก่งมาก

f È f t t b S  ๐
Ta zui néng xië. 
เขาเขียนเก่งท่ีสุด

บ่น โทษ ตำหนิ
Ta yitiândàowân jiù hui 
chl.
เขาได้แต่กินท้ังวัน

มักเกิดเหตุการณ์น้ันข้ึน 
บ่อยๆ Ta hën hui fa piqi. 

เขาโมโหบ่อยๆ
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อ น ุญ าต  ย ิน ย อ ม  

เห ็น ช อ บ Z h è r  b ù  n é n g  x îy â n .  
ท ี่น ี่ส ูบ บ ุห ร ี่ไ ม ,ไ ด ้

N I m e n  k ë y ï  j i n l a i  le . 
พ ว ก ค ุณ เข ้า ม า ไ ด ้แ ล ้ว

ข อ ร ้อ ง  ว ิง ว อ น  

ข อ ค ว าม ช ่ว ย เห ล ือ wm  1 ?
NT n é n g  g à o s ù  w ô  h u ô c h ë  
z à n  z à i  n â r  m a ?
ค ุณ บ อ ก ฉ ัน ไ ด ้ไ ห ม ว ่า ส ถ า น ี 

ร ถ ไ ฟ อ ย ู่ท ี่ไ ห น

NT k ë y ï  b a n g  w ô  b â n  d ô n g x i  
m a ?
ค ุณ ช ่ว ย ฉ ัน ย ้า ย ข อ ง ไ ด ้ไ ห ม

ป ร ะ โ ย ช น ์ใ ช ้ส อ ย
J ü z i  p î  n é n g  z u ô  y à o . 
เป ล ือ ก ส ัม ใ ช ้ท ำ ย า ไ ด ้

ร ส ิ^ °
B â ic à i  k ë y ï  s h ë n g  c h ï. 
ผ ัก ก า ด ข า ว ก ิน ส ด ๆ ไ ด ้

จ ุด ม ุ่ง ห ม าย  

จ ุด ป ร ะ ส ง ค ์
T â m e n  f ë i  W a n g  n à l i  y î  
b ià n  n é n g  j f s h f  c â n j i â  k â i  
m ù s h i .
พ ว ก เข า ร ีบ ไ ป ท ี่น ั่น เพ ื่อ จ ะ ไ ป  

ร ่ว ม ง า น เป ิด พ ิธ ีไ ด ้ท ัน

ค ว ร ค ่า  ค ุ้ม ค ่า m m  พ พ . % -

Z h è i  g è  w è n t î  h ë n  k ë y ï  y â n  
j i ü  y ï  fa n .
ป ีญ ห า น ี้ค ว ร ค ่า อ ย ่า ง ย ิ่ง ท ี่จ ะ  

ศ ึก ษ า ส ัก ค ร ั้ง

3.3 เปรียบเทียบความหมายท่ีเหมือนกันของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘k ëyf
คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘k ëyf มีบางความหมายที่เหมือนกัน แต่ในความหมายท่ีเหมือน 

กันนัน ก็ยังมีความแตกต่างในรายละเอียด ดังต่อไปนี้

3.3.1 เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในความหมาย “ความสามารถ”
การแสดงถึงความสามารถอย่างหนึ่งอย่างใด สามารถใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ หเอ ‘këyï’ ได้ 

คำ ‘këyï’ แม้ว่าจะมีความหมายหน่ึงที่แสดงถึงความสามารถ แด,ปกติจะไม่นิยมใช้ในการแสดงถึงความ
สามารถ เพราะความหมายอาจจะสับสนระหว่างความหมาย “ความสามารถ” กับความหมาย “การอนุญาต
ยินยอม เห็นชอบ” เช่น
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Ta këyï kâi nï de chë ma?
เขาขับรถของคุณได้ไหม
( มีสองความหมาย คือ 1. เขามีความสามารถท่ีจะขับรถของคุณได้หรือไม' และ 2. คุณอนุญาตให้เขา 

ขับรถของคุณหรือเปล่า )

ดังบัน ส่วนใหญ่จึงมักจะใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ในการแสดงถึงความสามารถ เพราะแสดงความ 
หมายได้ชัดเจนกว่า อย่างไรก็ตาม แม้ว่าทังคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ จะมีความหมายหน่ึงท่ี 
แสดงถึงความสามารถของประธานในประโยค แต่ในการนำไปใช้จริง ยังมีรายละเอียดท่ีแตกต่างกัน ดังต่อ 
ไปนี้

ก) ความสามารถที่เกิดจากการเรียนรู้ การแกฝน หรือความสามารถด้านเทคนิคบางอย่างเป็นครั้ง 
แรก ใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ หรือ ‘néng’ ได้ ท้ายประโยคมักจะลงท้ายด้วย “le” ( 7  ) 12 เสมอ แต่จะไม' 
ใช้คำกริยาช่วย ‘këyï’ เช่น

M l #  ( t b  ) m °  ( )Yïqiân ta bù hui yôuyông, jlngguô liànxi, xiànzài hui (néng) yôu le. (Xiàndài Hànyu 
Bâbâi Cl)

เมื่อก่อนเขาว่ายนำไม่เป็น หลังจากผ่านการ‘แกฝน ตอนนี้ก็ว่ายได้แล้ว (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)

) แ ส ิ พ,  ( m ) 7  ° (
ใ? เแ ï 7  )

Wô guoqù bù hui (bù néng) kâi qichë, xiànzài hui (néng) le. (Xiàndài Hànyü Jùfa Jié 
gôu Yü Fënxï, Wü Jingcün)

แต่ก่อนฉันขับรถยนต์ไม่ได้ ตอนนี้ขับได้แล้ว (รูปประโยคภาษาจีนปีจจุบันและบทวิเคราะห์, หวู
จ้ิงฉุน)

ป บ ัไ ช ุ#  ( m  ) Æ & 7  ° ( m i m m A ^ M  )Xiâo didi hui (néng) zôulù le. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Cl) 
น้องชายคนเล็กเดินได้แล้ว (ภาษาจีน!เจจุทัน 800 คำ)

ข) ความสามารถท่ีทืเนคืนกลับมา1ของคนหรือสัตว์ จะใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ หรือ ‘këyï’ และ 
ท้ายประโยคมักลงท้ายด้วย “le” เสมอ แต่จะไม,ใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ เช่น

12 ใ น ท ี่น ี้เป ็น ค ำ ล ง ท ้า ย  ใ ช ้บ อ ก ส ถ า น ก า ร ณ ์ช ื๋ง ใ ห ม ่ส ำ ห ร ับ ผ ู้พ ูด  ห ร ือ แ ส ด ง ส ภ า พ ท ี่เป ล ี่ย น แ ป ล ง ไ ป เป ็น ส ภ า พ น ั้น ๆ  

ห ร ือ ถ ึง ข ั้น น ั้น ๆ  เท ีย บ ไ ด ้ก ับ ภ า ษ า ไ ท ย ว ่า . . .แ ล ้ว ( ป ร ะ พ ิณ  ม โ น ม ัย ว ิบ ูล ย ์,2 5 4 1 :2 3 3 )
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ฐ ฒ ? ไ โ ,  J \ m m  J o  ( [ส ุ้บ 1 )
Wô bing hâo le, néng lâodông le. (tông shàng)
ฉันหายป่วยแล้ว ทำงานได้แล้ว (เหมือนข้างด้น)

m m m m j  1 fmsL&Tkmf7  ° <|R|±)
Ta de tuï shàng hâo duô le, néng mànmanr zôu jï bù le. (tông shàng)
อาการบาดเจ็บท่ีขาของเขาดีข้ึนมากแล้ว สามารถเดินช้าๆได้หลายก้าวแล้ว (เหมือนข้างต้น)

ï m m i J ,  น ุน ุน ุm  °
Ta gànmào hâo le, këyï shàngkè le.

m m u j น ุ- น ุน ุ,  ° ( # ,  E #  )
Juéxïn xiüxi le shi duô tiân, yïjïng këyï xià chuâng le. (Clmn, Bâ Jïn)
เจว๋ซินพักผ่อนมาสิบกว่าวันแล้ว ลงจากเตียงไ ด ้แล้ว (ฤด ูใบไม้ผล ิ, ปาจิน)

* f Ê ïr a é ïT ,  # Æ 5 & 7 °
* Ta bing hâo le, hui zôulù le.

เนื่องจากประโยคซ่ึงมีคำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ที่มีความหมายแสดงความสามารถ ในข้อ ก) 
กับในประโยคซึ่งมีคำกริยาช่วย ‘néng’ ที่แสดงความสามารถในข้อ ข) ต่างลงท้ายประโยคด้วย “ le” อย่าง 
ไรก็ตาม หากต้องการแสดงความสามารถในข้อ ก) มักนิยมใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ เพราะสามารถส่ือความ 
หมายได้เพียงอย่างเดียว แต่ถ้าใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ จะสามารถสื่อความหมายได้สองอย่าง เช่น

Ta hui kâichë le.
เขาขับรถได้แล้ว
(ขับรถได้เป็นครั้งแรก ก่อนหน้าน้ีไม,เคยมีความสามารถในการขับรถมาก่อน)

f f e t b W # 7  ๐
Ta néng kâichë le.
เขาขับรถได้แล้ว
( สามารถสื่อความหมายได้สองอย่าง คือ 1. ขับรถได้เป็นครั้งแรก ก่อนหน้าน้ีไม่เคยมีความสามารถ 

ในการขับรถมาก่อน และ 2. ความสามารถในการขับรถที่เคยมีอยู่เดิมได้พีนคืนกลับมา)

เนื่องจากโครงสร้าง “néng...le” สามารถแสดงถึงความหมายได้สองอย่าง ดังนันการพิจารณาจาก 
บริบทจึงมีความสำคัญมาก เช่น

M p m - m M T ,  t iÉ Æ :7 °
Ta yïjïng yï zhôu sui le, néng zôu le.
เขาอายุครบหนึ่งขวบแล้ว เดินได้แล้ว
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( เม่ือพิจารณาจากบริบท คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง ความสามารถที่เกิดจากการบรรลุผลการ 
เรียนรู้ หรือ'ฝึกฝนในข้ันเร่ิมต้นเป็นคร้ังแรก )

m m i ,  SÊÆ7 °
Ta shâng hâo le, néng zou le.
เขาหายจากอาการบาดเจ็บแล้ว เดินได้แล้ว
( เม่ือพิจารณาจากบริบท คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง ความสามารถท่ีพืเนคืนกลับมา )

ค) ความสามารถที่เป็นคุณสมบัติเฉพาะตัวของส่ิงๆหนึ่ง ใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ หรือ ‘hui’ เช่น

พ ° ( m m )
Tiân hui guâfeng. (Xiàndài Hànyü Jùfa Jiégou Yü FënxT, Wü Jingcün)
ท้องพิาเกิดลมพายุได้ (รูปประโยคภาษาจีนป็จจุบันและบทวิเคราะห์, หวูจิงฉุน)

m m & m  °
Yôu néng fu zài shuïmiàn.
นำมันลอยอยู่บนผิวนำได้

ง) ความสามารถที่เป็นนามธรรม ซ่ึงคนหรือสัตว์ได้รับถ่ายทอดทางพันธุกรรม หรือเป็นสัญชาด 
ญาณ ใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ หรือ ‘hui’ เช่น

I W P )
Yâzi hui fu shuï. (Shi Lùn “Hui” De Yüyi Yü Jùfa Tèzhëng, Xü Hépmg)
เป็ดลอยนำได้ (ความหมายและลักษณะพิเศษของรูปประโยค ‘hui’, สวี่เหอผิง)

m m m m  ° ( พ Cฒ f ! m  I
Mifëng néng niàngmi. (Xiàndài Hànyü Cidiân)
ผึ้งสามารถกลั่นนำผึงได้ (พจนานุกรมภาษาจีนป็จจุบัน)

จ) ความสามารถด้านเทคนิคของคนหรือสัตว์ ที่จะบรรลุถึงประสิทธิผลบางอย่าง เป็นความ 
สามารถที่ปรากฎเป็นรูปธรรม ในลักษณะของอัตราส่วนหรือปริมาณ และมักอยู่ในโครงสร้าง “คำบอกจำ- 
นวน + ลักษณนาม+ คำนาม” หรือโครงสร้าง “คำกริยา+ส่วนขยาย” จะใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ 
แต่จะไม่ใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ เช่น

étb— ^ ° ( Fr] ปะ)
Ta y! fen zhông néng dâ ylbâi wüshi zi. (tông shàng)
ในหนึ่งนาที เขาสามารถพิมพ์ได้ 150 ตัว (เหมือนข้างต้น)
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— / j N 0 # t 0 ( ï i f t r i i M H p  )
Ta néng kë gàngbàn, y ! xiàoshi néng kë ylqiân duô zi. (Xiàndài Hànyü Bâbài Ci)
เข าแ ก ะ ส ล ัก แ ผ ่น เห ล ็ก ได ้ ใน ห น ึ่งช ั่ว โม งส าม าร ถ แ ก ะ ส ล ัก ได ้ห น ึ่งพ ัน ก ว ่าต ัว  (ภาษา'จ ีนป ีจจ ุบ ัน 800

คำ)

( ฿ พ ส ิ & ฒ & r p f P ¥ )
Ta yî kôu qi néng bèichü women de lishï dàxi. (Shi Lùn “ Hui”  De Yüyi Yü Jùfa Tè 

zhëng, Xü Héping)
ชั่วอึดใจหนึ่ง เขาสามารถท่องประวัติศาสตร์ของพวกเราได้เป็นชุด (ความหมายและลักษณะพิเศษ 

ของรูปประโยค ‘hui’, สว่ีเหอผิง)

ffe— ป โ ช ั ่ ป ุ - Y  °
Ta yî xiàoshi këyï dà liângqiàn zi.
ในหนึ่งชั่วโมง เขาสามารถพิมพ์ได้สองพันตัว

m & m f e ,  1m ช ุ[ โ ฮ ช ุฒ ร  O ( )
Ta hën néng chï, y ï dùn këyï chï si dà wàn fan (Xiàndài Hànyü Bâbài Ci)
เขากินเก่งมาก มือหนึ่งสามารถกินข้าวสี่ชามใหญ่ๆได้ (ภาษาจีนปีจจุบัน 800 คำ)

! °* Tà y ï tiàn hui zôu sânshi gônglï lù.

อย่างไรก็ตาม การใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ ก็ยังมีความแตกต่างกัน คือ การใช้คำกริยา 
ช่วย ‘néng’ จะเน้นถึงความสามารถมากกว่าคำกริยาช่วย ‘këyï’

ฉ) ความสามารถในแง่ของประสิทธิภาพ สมรรถภาพของส่ิงๆหนึ่ง ใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ ห!อ 
‘këyï’ ได้ แต่จะใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ ไม่ได้ เพราะคำกริยาช่วย ‘hui’ ใช้แสดงความสามารถของสี่งมีชีวิต 
ได้เท่าบัน อย่างไรก็ตาม การใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘këyï’ ให้ความหมายต่างกัน เช่น

W g m è E E A  ° ( เ ร พ ï“ # ’พ ! ร ส ^ m w w -  )
Lïtâng néng zuô wübâi rén. (Shi Lùn “ Hui”  De Yüyi Yü Jùfa Tèzhëng, Xü Héping)
หอประชุมสามารถจุคนได้ 500 คน(ความหมายและลักษณะพิเศษของรูปประโยค ‘hui’, สว่ีเหอผิง)
(คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง ความสามารถของหอประชุมท่ีจะรองรับจำนวนคนตามสภาพของ 

สถานท่ีน้ั'น )



76

f'pjT&t ? ( m m m jxsm  )Zhèixië mùchâi néng shâochü duôshâo jïn tàn? (Xiàndài Hànyü Bâbâi Cl)
ไม้ฟืนเหล่านี้สามารถเผาได้ถ่านกี่จิน13 (ภาษาจีน!]จจุบัน 800คำ)
(คำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง ความสามารถทางคุณสมบัติของไม้ฟืนบันๆ)

( m m m ,  j ç - ร )Tïyùguànli këyï rôngnà ylwàn bâqiân ทน'ทg guânzhông. (Xiàndài Hànyü, Zhôu Yîmin) 
ในสนามกีฬาสามารถจุผู้ชมได้ 18,000 คน (ภาษาจีน!]จจุบัน, โจวอีหมิน)
(คำกริยาช่วย ‘këyï’ แสดงถึง ความสามารถในแง่ประสิทธิภาพ1ของสนามกีฬาตามท่ีสถานท่ีใ141น

กำหนดไว้)

m m แ ฬ ฺ& ] ° ( )Zhèi jiân wüzi këyï zhù si gè rén (Xiàndài Hànyü Bâbâi Ci)
ห้องน้ีอยู่ได้ 4 คน (ภาษาจีน!]จจุบัน 800 คำ)
(คำกริยาช่วย ‘këyï’ แสดงถึง ความสามารถในแง่ประสิทธิภาพของห้องนี้ที่ผู้พูดเห็นว่าเหมาะสม 

และแฝงด้วยการอนุญาตให้อยู่ได้ 4 คน )

* °
* Lïtâng hui zuô wübâi rén.

ช) ความสามารถท่ีเน้นเทคนิค กริยาหรือพฤติกรรมท่ีเน้นความสามารถด้านเทคนิค ใช้คำกริยา 
ช่วย ‘hui’ ได้เท่าน้ัน เช่น

Tâ hui dâng lingdâo.
เขารู้จักเป็นผู้นำ

m m m A  ° ( f W F  )
T â  h u i b iâ o y â n g  rén . (S h i L ù n  “H u i” D e  Y ü y i Y ü  Jù fa  T è z h ë n g , X ü  H ép in g )
เขารู้จ ักสรรเสริญคนอื่น (ความหมายและล ักษณะพิเศษของรูปประโยค ‘h u i ’, สวี่เหอผิง)

ซ) ความสามารถ อ ันเน ื่องจาก!]จจ ัยต ่างๆทำให ้ต ้องปฏิเสธความช่วยเหลือจากบ ุคคลอื่น ในการ 

ปฏิเสธความช่วยเหลือจากบุคคลอื่น อ ันเน ื่องมาจากป ีจจ ัยต ้านความสามารถ ใช้คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ 

หรือ ‘k ë y ï’ ได้ แต่ม ีน ั้าเส ียงท ี่ต ่างก ัน เช่น

13 หน ่วยของมาตราช ั่งของจีน ในสม ัยก ่อน 1 จิน เท่ากับ 16 ตำลึง หรือ 0.8 ก ิโลกรัม ป ้จจ ุบ ันเปลี่ยนเป ็น 1 จีน เท่า 

กับ 10 ตำลึง หรือ 0.5 ก ิโลกร ัม (Zhôngguô  Shèhui K ëxuéyuàn  Y ü y â n  Y ân jiu suô  C îd iân  P ian j ï  Sh i, 1997:653 )
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m m ,  itÉo (Ç]±)
X iè x ie , w ô  h u i zo u . ( tô n g  sh àn g )
ขอบคุณ ฉ ันไปเองได ้ (เหมือนข้างด้น)

(คำกริยาช ่วย ‘h u i’ แสดงถึง ความสามารถด้านเทคนิคท ี่จะไปเอง จ ึงไม ่จำเป ็นต ้องรับความช่วย 
เหลือจากใคร ซ ึ่งเป ็นการเส ียดส ีว ่าไม ่จำเป ็นต ้องมาช ่วย)

m m ,  SctbAË๐ ( [r]_h )
X iè x ie , w ô  n é n g  zo u . ( tô n g  sh àn g )
ขอบคุณ ฉ ันไปเองได ้ (เหมือนข้างด้น)

(คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ แสดงว่ามีความสามารถVด้านร่างกายที่จะไปเองโดยไม่ต ้องรบกวนคนอื่น )

M é i sh i de , w ô  k ë y ï zôu .
ไม,เป็นไร ฉ ันไปได้

(คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ แสดงว่าแม ้จะม ีป ีญหาด ้านความสามารถทางร่างกาย แต ่ฉ ันก ็ไม ่ล ้มเล ิกการไป)

ณ) ความสามารถท ี่ได ้จากการเร ียนรู้ แกฝน ที่หมดไป เน ื่องจากคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ เป ็นตัวแทน 

ของความสามารถท ี่ได ้จากการเร ียนรู้ แกฝน ส ่วนคำกริยาช่วย ‘n é n g ’ แสดงถึงความสามารถด้านร่างกาย 

เป ็นหลัก และคำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ม ักจะม ีความหมายเก ี่ยวข ้องก ับการอน ุญาต ตังนัน คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ 

สามารถเปล ี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาและสภาพร่างกายได ้ง ่ายกว่าคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ส ่วนคำกริยาช ่วย‘k ë y ï’ 
สามารถเปล ี่ยนแปลงตามป ีจจ ัยภายนอก คือการอนุญาต การได้ร ับอนุญาต ดังนั้น หากความสามารถท ี่ได ้ 
จากการเร ียนรู้ แกฝน ต้องหมดไป อ ันเน ื่องจากภาวะทางร่างกายท ี่เปล ี่ยนไป หรือม ีป ีจจ ัยภายนอกมาเก ี่ยว 

ข้อง จะต้องใช้ คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ เช่น

ffeOTWû m m m T r n m ,  m m m m m r m  °
T a  h u i k â i ch ë , k ë sh i x ià n z à i b ù  n é n g  k â i, y ïn w è i ta  de  j iâ o  sh ô u le  sh àn g .
เขาข ับรถเป ็น แต่ตอนนีขับไม,ได้ เพราะขาของเขาได้ร ับบาดเจ็บ

(ใช ้คำกร ิยาช ่วย ‘h u i ’ เพราะการข ับรถเป ็น ความสามารถท ี่เก ิดจากการเร ียน ร ู้แกฝน  และใช้คำ 

ปฏิเสธ “b ù ” ก ับคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ เพราะความสามารถในการข ับรถได ้ส ูญ เส ียไปในขณะนั้นเพราะความ 
เปล ี่ยนแปลงของร่างกาย คือ ขาได้ร ับบาดเจ ็บ )

ฒ ฺฒ i t ,  f จ ุ- น ิ»
T à  h â i g ân m ào , b ù  k ë y ï y o u y ô n g .
เขายังเป ็นหวัดอยู่ ว ่ายน ั้าไม ่ได ้

( ใช ้ “b ù  k ë y ï”  เพราะม ีป ีจจ ัยภายนอก คือ การอนุญาตจากบ ุคคลอื่นมาเก ี่ยวข ้อง )
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t m x m m m w : ,  ^ w m m 7  ° ( m m ' w m m m m m i E ,  *  )
T a  z u ô tiâ n  h â i n én g  ch àn g  gë, j ln tià n  q u è  b in g d âo  le. (S h i L ù n  “ H u i” D e  Y ü y i Y ü  Jù  

fa  T è z h ë n g , X ü  H ép fn g )
เม ื่อวานเขาย ังร ้องเพลงได ้อย ู่เลย วันน ี้กลับล้มป ่วยเส ียแล้ว (ความหมายและลักษณะพิเศษของรูป 

ประโยค ‘h u i ’, สวี่เหอผิง)

( ใช ้คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ เพราะเป ็นความสามารถที่ข ึนอยู่ก ับความเปล ี่ยนแปลงของร่างกาย )

* ftÈPIU <ก ัแ # แ ^  0
* T a  g â n g c â i h â i h u i q i m a.

ญ) ความสามารถท่ีมีความหมายเพ่ิมเติมไปเป็น “เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ” คำกริยาช่วย ‘hui’ 
และ ‘néng’ ที่แสดงความสามารถ เม่ือตามหลังคำวิเศษณ์บอกระดับ “hën” “zhën” และ “zui” แล้วมีความ 
หมายเพ่ิมเติมไปเป็น “เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ” ส่วนคำกริยาช่วย ‘këyï’ ไม่สามารถตามหลังคำวิเศษณ์ 
“hën” และ ‘̂ ฟ ”ได้ แต่สามารถตามหลังคำวิเศษณ์ “zhën”ได้ แต่คำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีตามหลังคำ 
วิเศษณ์ “zhën” เป็นคำค ุณ ศ ัพ ท ์ ไม,ใ ช ่เป็นคำกริยาช่วย และมีความหมายว่า “ร้ายกาจ” หรือแสดงถึงระดับที ่
สูงในแง่ลบ เช่น

i m p m p r n  ° _
Ta hën hui zuô shëngyi.
เขาทำการค้าเก่ง

i m m m ,  ° ( f  A H f f  )
Ta hën néng xië, y ï xië jiùsh i yî dà pian (Xiàndài Hànyü Bâbài Ci)
เขาเขียนเก่งมาก เขียนแต่ละคร้ังก็จะเขียนได้เยอะ (ภาษาจีนปีจจุบัน 800 คำ)

M ^  ° ( ต ุป :  )
Tiânqi rè de zhën këyï. (tông shàng)
อากาศร้อนอย่างร้ายเหลือจริงๆ (เหมือนข้างด้น)

ตารางแสดงการเปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในความหมาย “ความสามารถ”
คุณสมบัติ ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’

ความสามารถท่ีได้จากการ 
เรียนรู้ แกฝน Xiâo didi hui zôulù le 

น้องชายคนเล็กเดินได้แล้ว
ffeft$p£k7 ๐Ta néng yôuyông le. 
เขาว่ายนำได้แล้ว

ความสามารถท่ีแนคืนกลับ 
มา

m m i t f T ,  m m 7
Wô bing hâo le, néng 
lâodông le.
ฉันหายป่วยแล้ว ทำงานได้ 
แล้ว

m m w ï î T ,
ป ะ ร ิ7  °Ta gânmào hâo le, këyï 
shàngkè le.
เขาหายจากหวัดแล้ว 
สามารถเข้าเรียนได้แล้ว
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ความสามารถท่ีเป็นคุณ 
สมบัติของสิ่งๆหนึ่ง Tiân hui guâfeng. 

ท้องฟ้าเกิดลมพายุได้
You néng fü zài shuîmiàn. 
นำมันลอยอยู่บนผิวนำได้

ความสามารถที่ได้รับถ่าย 
ทอดทางพันธุกรรม หรือเป็น 
สัญชาตญาณ

แปPิ#7?tK °
Yâzi hui fushuï. 
เป็ดลอยนํ้าได้

Mifeng néng niàngmi. 
ผึ้งสามารถกลั่นน้ี'ไผ้ึงได้

ความสามารถด้านเทคนิคท่ี 
แสดงโดยอัตราส่วนหรือ 
ปริมาณ

+ ?  °Ta y! fën zhông néng dà y! 
bâi wüshî zi.
ในหนึ่งนาที เขาสามารถพิมพ ์
ดีดได้หนึ่งร้อยห้าสิบตัว

A °
Ta y! xiâoshi këyï dâ 
liângqiân zi.
ในหนึ่งชั่งโมง เขาสามารถ 
พิมพ์ดีดได้สองพันตัว

ความสามารถในแง่ประสิทธิ 
ภาพ สมรรถภาพ

mmAAA^A °
Lïtâng néng zuô wübâi 
rén.
หอประชุมสามารถนั่งได้ห้า 
ร้อยคน

xSPeII Mppôj AiiAi fin 
À  ๐Zhèi jiân wüzi këyï zhù 

ห้อใ6นอั๊ยูได้สิ่คาเ

ความสามารถท่ีเน้นเทคนิค ffe#H£§À °
Ta hui biâoyâng rén. 
เขารู้จักยกย่องคนอ่ืน

ความสามารถอันเน่ึองจาก 
ปิจจัยต่างๆทำให้ต้องปฏิเสธ 
ความช่วยเหลือจากบุคคลอ่ืน

BW, ร # Æ°Xièxie, wô hui zôu. 
ขอบคุณ ฉันไปเองเป็น

รใแไ, ร เ  bÆ °Xièxie, wô néng zôu. 
ขอบคุณ ฉันไปเองได้

Méi shi de, wô këyï zôu. 
ไม'เป็นไร ฉันไปได้

ความสามารถอันได้จากการ 
เรียนรู้แกฝนต้องหมดไป

tmAm&mf t  พ A w m m j°
Ta zuôtiân hâi néng chàng 
gë, xiànzài què bingdào le.
เมื่อวานเขายังร้องเพลงได้ 
ตอนนี้กลับล้มป่วยเสียแล้ว

f-È îira , ^ ïm  
£k °
Ta hâi gânmào, bù këyï 
yôuyông.
เขายังเป็นหวัดอยู่ ว่ายนำ
1/เ | บ| yไม่ เด

ความสามารถท่ีมีความหมาย 
เพ่ิมเติมไปเป็น “เก่ง เช่ียว 
ชาญ ชำนาญ”

\rnmm °
Ta hën hui shuô. 
เขาพูดเก่งมาก

£tWRtbI£ °
Ta hën néng shuô. 
เขาพูดเก่งมาก
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3.3.2 เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’uละ ‘këyï’ ในความหมาย “ความเป็นไปได้”
ในการใช้คำกริยาช่วยเพื่อแสดงถึงความเป็นไปได้ของคำกริยาหรือคำคุณศัพท์นันโดยทั่วไปสามารถ 

ใช้ได้ทังคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘ทéng’ และ ‘këyï’ แต่หากความเป็นไปได้นั้น เป็นการคาดคะเนจากเหตุผล 
ท่ัวไปของผู้พูดเอง ต่อเหตุการณ์ท่ีน่าจะเกิดขึนในอดีต แต่จริงๆแล้วมิได้เกิดขึน และผู้พูดมิได้แฝงนำเสียง 
ใดๆทั้งสิ้น จะไม่ใช้ทั้ง คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’uละ ‘këyï’ แต่จะใช้คำกริยาช่วย “kënéng”(n J tt ) 
อาจจะ ( Tâo Liàn, 1997:27) เช่น

m e m f, « i j o
Mali kàn shàngqu hën nânshôu, ta kënéng bing le.
ดูท่าทางมาลีเหมือนไม่สบาย เขาอาจจะป่วย

ï ï p i / h î . ,  ฒ ร & ,  E t g È T r f j m  °
Wô qù zhào Xiâo Wang, ta méi zài, kënéng qùle shichâng.
ฉันไปหาเสี่ยวหวาง เขาไม,อยู่ อาจจะไปตลาด

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’u ละ ‘k ë y ï’ ในความหมายท ี่แสดงถึง ความเป ็นไปได้ ม ีรายละเอียดที่แตก 
ต ่างก ันด ังต ่อไปน ี้

ก) ความเป ็นไปได้ท ี่เน ้นความหมายต่างก ัน คำกริยาช่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’และ ‘k ë y ï’ ในความ
หมายที่แสดงถึง ความเป ็นไปได้ ในบางโอกาสสามารถใช ้แทนท ี่ก ันได ้ แต่จะเน ้นความหมายที่ต ่างก ัน คือ 

คำกริยาช่วย ‘h u i ’ จะเน ้นถึง ผลของการคาดคะเนเหต ุการณ ์ ตามความคิดเห ็นของผู้พ ูดเอง 

คำกริยาช่วย ‘n é n g ’จะเน ้นถึง ความหวังของผู้พ ูด ซ ึ่งหวังว ่าความเป ็นไปได้ท ี่ตนคาดคิดไว้จะเก ิด 
เป็นจริงขึ้น

คำกริยาช่วย ‘k ë y ï’ จะเน ้นถึง ป ีจจ ัยภายนอก(โดยเฉพาะการอน ุญาตจากบ ุคคลอื่น) ท ี่อาจทำให้เก ิด 
เหตุการณ ์ เช่น

Efraftพ รี g m - Ë û K m  ° ( m m m A m n  )
Si gè x ià n d à ih u à  de  m ù b iâo  y ïd in g  h u i sh ix iàn . (X iàn d à i H à n y ü  B âb â i C i)
จ ุดบ ุ่งหมายของส ี่ท ันสมัยจะต ้องบรรล ุความจริงได ้แน ่ (ภาษา'จีนป็จจุบัน 8 0 0 คำ)
( สามารถใช ้ คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แทนท ี่คำกร ิยาช ่วย ‘h u i ’ ได้ )

ฒ ฺ& ฅ 7  °
T a  y ëx ü  b ù  h u i la i le.
เขาอาจจะไม่มาแล้ว

(สามารถใช้คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แทนที่ คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ได้ แต่จะแตกต่างกันท ี่ 

คำกริยาช่วย ‘h u i’ เน้นว่า ผลที่ส ุด เขาจะไม่มา คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ เน ้นความคาดหวังของผ ู้พ ูดว ่าอยากให ้



81

เขามา แต่จากสถานการณ์ในเวลานั้น มีความเป็นไปได้มากที่เขาจะไม่มาแล้ว ส่วนคำกริยาช่วย ‘këyï’ เน้น 
ว่า มีความเป็นไปได้ที่เขาจะไม่มาแล้ว เน่ืองจากป็จจัยภายนอกต่างๆ )

° _ ( M i m m j x m n  )
Wô zhîdao pângrén hui xiàohuà wô. (Xiàndài Hànyü Bâbài Cl)
ฉันรู้ว่าคนรอบข้างจะต้องหัวเราะเยาะฉันแน่ๆ (ภาษา'จีนป็จจุบัน 800 คำ)
( ไม่สามารถใช้คำกริยาช่วย ‘néng’ หรือ ‘këyï’ แทนท่ี คำกริยาช่วย ‘hui’ ได้ )

( m i l ,  พ ร )

Tâmen yëxü yôu yî tiàn hui bù 11 wô. (Léiyü, Câo Yù)
สักวันหนึ่งพวกเขาอาจจะไม่สนใจฉัน (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาวยว่ี)
( ไม่สามารถใช้ คำกริยาช่วย ‘néng’ หรือ ‘këyï’ แทนที่คำกริยาช่วย ‘hui’ ได้ )

ข) ความเป ็นไปได้ของปรากฎการณ ์ธรรมชาติ คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ กับ ‘n é n g ’ สามารถใช้แสดง 
ถึง ความเป ็นไปได้ของปรากฏการณ ์ธรรมชาต ิได ้ และบางบริบทสามารถใช ้แทนท ี่ก ันได ้ แต่จะแสดงความ 

เป ็นไปได้ของปรากฏการณ ์ธรรมชาต ิมากน ้อยแตกต่างก ัน คือ ล ้าใช ้กร ิยาช ่วย ‘h u i ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดคิดว่าม ี 

ความเป ็นไปได้ส ูงท ี่จะเก ิดปรากฏการณ ์น ันขึน แต่ล ้าใช ้กริยาช ่วย ‘n é n g ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดหวังว ่าจะเก ิดปรากฏ 

การณ์น ั้นขึ้น แต่คำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ใช้ไม ่ได ้ในบริบทเช ่นนั้น ( T âo  L iàn , 1 9 9 7 :3 0  ) เช่น

^ i i  W i i , ^ ฐ »  ( ท ) mm J ° ( m ฒ SA H P O  )
Z à o c h é n  y ô u  w ù , j ïn t ià n  d àg à i hu i (n én g ) fàn g q in g  le . (X ià n d à i H à n y ü  B âb à i C i)
ตอนเช ้าม ืดม ีหมอก วันน ี้คงจะอากาศแจ่มใสแล้วล่ะ (ภาษา'จีนปิจจุบ ัน 8 0 0  คำ)

(ในประโยคน ีใช ้คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ แทนที่ ‘h u i’ ได ้ แต ่จะแสดงความเป ็นไปได้มากน ้อยแตกต่าง 

กัน คือ ล ้าใช ้กร ิยาช ่วย ‘h u i ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดค ิดว ่าม ีความเป ็นไปได้ส ูงท ี่อากาศจะแจ่มใส แต่ถ ้าใช ้กริยาช ่วย 

‘n é n g ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดหวังว ่าอากาศจะแจ่มใส)

ฒ » #  ( f t  ) T M  ° ( p a i i f l i ,  )

K à n  y à n g z i h u i (n én g ) x iàyü . (Y ü fa  J iân g y i, Z h ü  DéxT)
ด ูท ่าฝนคงจะตก (คำบรรยายเรื่องไวยากรณ ์, จูเต่อซี)

(ในประโยคน ีใช ้คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ แทนที่ ‘h u i’ ได้ แต ่จะแสดงความเป ็นไปได้มากน ้อยแตกต่าง 

กัน คือ ล ้าใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดค ิดว ่าม ีความเป ็นไปได้ส ูงท ี่ฝนจะตก แต่ล ้าใช ้คำกริยาช ่วย 

‘n é n g ’ แสดงว่าผ ู้พ ูดหวังว ่าฝนจะตก)

w &  ( f  ) T M  ?  ( M ftm m A m n  )
M â n tià n  x ïn g x in g , n â  n én g  x ià y ü ?  (X iàn d à i H àn y ü  B â b à i C i)
ดาวเต ็มท ้องฟ ้า ฝนจะตกได้อย่างไร (ภาษา'จีนปิจจุบัน 8 0 0  คำ)
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(ในประโยคนีใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ แทนท่ี ‘ทéng’ ได้ แต่จะแสดงความเป็นไปได้มากน้อยแตกต่าง 
กัน คือ ถ้าใช้กริยาช่วย ‘hui’ แสดงว่าผู้พูดคิดว่ามีความเป็นไปได้สูงที่ฝนจะตก และเมื่อใช้ ‘hui’ ร่วมกับ nâ 
จะมีนำเสียงท่ีแสดงว่าผู้พูดไม่เช่ือว่าฝนจะตก แต่ถ้าใช้กริยาช่วย ‘néng’ ในประโยคนี้แสดงว่าผู้พูดหวังว่า 
ฝนจะตก และเมื่อใช้ ‘néng’ ร่วมกับ nâ จะมีนำเสียงที่แสดงว่าผู้พูดหวังว่าฝนจะไม่ตก)

ค) ความเป็นไปได้ที่ต้องตามด้วยหน่วยกริยาหรือคำคุณศัพท์ที่มีข้อจำกัดต่างกัน คำกริยาช่วย 
“néng” จำเป็นต้องตามด้วยหน่วยกริยาหรือคำคุณศัพท์ท่ีมีความหมายในแง,บวกหรือเป็นกลาง หรือแสดงข้อ 
เท็จจริงท่ีสมปรารถนาเท'านัน

ใน ÏJ1{ว่C/JIIp A H เทุเ Xiàndài Hànyù Bâbâi Ci (Lu Shüxiâng,1984: 365) กล่าวว่า คำกริยา 
ช่วย ‘néng’ ท่ีมีความหมายแสดงถึง “ความเป็นไปได้” สามารถใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ แทนที่ได้

อย่างไรก็ตาม ผู้ว ิจ ัยไม่เห ็นด้วยกับคำกล่าวข ้างด้น เพราะถ ึงแมว้่า ท ั้งคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘néng’ และ 

‘këyï’ จะสามารถแสดงถึง “ความเป ็นไปได้” แต ่ในบางบริบทก็ไม ่สามารถใช ้แทนท ี่ก ันได ้ และถึงแม้ว่าใน 
บางบริบทท ี่สามารถใช ้แทนท ี่ก ันได ้ ก ็ย ังม ีความแตกต ่างก ันด ้านการเน ้นความหมาย ดังท ี่ได้กล่าวแล้วใน

ข้อ ก) ว ่าในประโยคท ี่ม ีคำกริยาช ่วย ‘h u i’ จะเน ้นถ ึงผลของการคาดคะเน แต่คำกริยาช ่วย ‘néng’ จะเน้นที่ 
ความหวังของผ ู้พ ูด ว่าความเป ็นไปได้ท ี่คาดหวังไว้จะเป ็นจริง ดังนัน หน่วยกริยาหรือคำคุณศัพท ์ท ี่อย ู่ด ้าน 

หล ังคำกริยาช่วย ‘néng’ จึงจำเป ็นต้องม ีความหมายในแง,บวกหรือเป ็นกลาง หรือแสดงข้อเท ็จจริงท่ีสม 

ปรารถนาเท ่าน ัน ส ่วนหน่วยกริยาหรือคำคุณศัพท ์ท ี่ตามหลัง คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ไม ่จำก ัดว่าจะมีความหมาย 
ในแง่ใด เช่น

la  Ill'll เค ู— ๐
Rügüo nï zhèyàng zuo, zhèi gè xuéqi yïding kâo jigé.
หากคุณทำแบบนี้ เทอมน้ีจะต้องสอบผ่านแน่ๆ
(ผู้พูดหวังว่าเทอมน้ีคุณจะสอบผ่าน)

ฒ i T วิ&, { m j r n m m m *
Zhèyàng xiàqu, nï de bing néng hâo qïlai.
ถ้าเป็นแบบนี้ต่อไป อาการป่วยของคุณจะดีข้ึนได้
(ผู้พูดหวังว่าอาการป่วยของคุณจะดีข้ึน)

imm&m, ฒท 'mm  ° ( )
Ta yàoshi zàichàng, women zhün néng ying. (Shi Lùn “Hui” De Yüyi Yü Jùfa Tè 

zhëng, Xü Héping)
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หากเขาอยู่ในการแข่งข ันด ้วย พวกเราม ีแต ่จะชนะ (ความหมายและลักษณะพิเศษของรูปประโยค 

‘h u i’, สวี่เหอผิง)
(ผ ู้พ ูดหวังว่า พวกเราจะชนะ)

M éi y ô u  ta , w o m e n  z h ijïn  h â i h u i z à i h ë i’àn  zh ô n g  p â ih u â i.
หากไม,มีเขา จนป่านนพวกเราคงยังหลงอยู่ในความมืด
(ผู้พ ูดเน ้นว่า ผลท ี่ส ุดพวกเราจะหลงอยู่ในความมืด ถ ้าหากไม่ม ีเขา)

Y ào sh i y ô u  ta  zà ich ân g , w ô m e n  b ù  hu i shü . (S h i L ù n  “ H u i” D e  Y ü y i Y ü  Jù fa  T è 
zh ën g , X ü  H ép in g )

ถ ้าม ีเขาอยู่ในการแข่งข ันด ้วย พวกเราไม ่ม ีทางแพ ้ (ความหมายและล ักษณะพิเศษของรูปประโยค 

‘h u i’, สวี่เหอผิง)
(ผู้พ ูดเน ้นว่า ผลที่ส ุดพวกเราจะไม,แพ ้ ถ ้าตอนนันมีเขาอยู่ด ้วย)

° ( n m m m m m & j ,  f j m  )
W ô y ù liào  ta  h u i sh lb à i. (S h iy ô n g  H à n y ü  C ân k âo  Y ü fa , L ï Y în g zh é )
ฉ ันคาดว่าเขาคงแพ ้ (การใช ้ภาษาจีนในการอ้างอ ิงเช ิงไวยากรณ ์, หลี่อ ิงเจ๋อ)
(ผู้พ ูดเน ้นว่า จากการคาดการณ ์ ผลที่ส ุดเขาจะแพ้)

จากประโยคตัวอย่างท ี่ผ ู้ว ิจ ัยรวบรวมไว้ พบว่าม ีกรณ ียกเว ้นสำหรับประโยคที่ คำกริยาช่วย ‘néng’ 
ตามหลังคำว ิเศษณ ์ “z h ï” ( JR ) ห!อเม ื่อใช ้คำกร ิยาช ่วย ‘néng’ ในประโยคปฏิเสธ ห!อประโยคย้อนถาม 

เท ่าน ันท ี่หน ่วยกริยาหรือคำค ุณศ ัพท ์ท ี่ตามหลังคำกริยาช ่วย ‘néng’ ไม ่จำก ัดว ่าจะต ้องม ีความหมายในแง่ใด 
เช่น

° ( 1999/20 )
Èxing jingzhëng zhï néng dâozhi liâng bài jù shâng. (Zhôngguô Qïngniân, 1999/20) 
การแข่งขันท่ีรุนแรงมีแต่จะก่อให้เกิดความเจ็บปวดทังสองฝ่าย (วารสารเยาวชนจีน, 1999/20)

J ïn tià n  de  b ïsà i w o m e n  b ù  n én g  shü .
การแข่งขันวันนี้พวกเราแพ้ไม่ได้

B eijin g  n én g  y ô u  d iz h è n  m a ?  (H à n y ü  S ù ch én g  J ià o x u é  Y ân jiü , L âi S ïp in g )
ปกกิ่งมีแผ่นดินไหวด้วยหรือ (ศึกษาการเรียนการสอนภาษาจีนแบบเร่งรัด(เล่ม 2), หลายซือผิง)
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m m m m พ ุm  ? ( m  W E  )
N i b ù  la i, w o  n é n g  d âo  zh è y à n g  d e  m é i?  (L é iy û , C âo  Y ù)
ถ ้าค ุณไม ่มา ฉ ันจะโชคร้ายแบบนี้หรือ (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

ใน Hànyù Shùchéng Jiàoxué Yânjiü ( ฟ ้^ 1}1 Lâi Sîping,1999:
364) ก็มีความเห็นสอดคล้องกับคำกล่าวข้างต้น โดยกล่าวว่า ความหมายของคำกริยาช่วย ‘hui’ จะเน้นถึงผล 
เพียงอย่างเดียว ส่วนความหมายของคำกริยาช่วย ‘néng’ จะเน้นถึงความเป็นไปไต้ (ว่าเป็นไปไต้ หรือ เป็น 
ไปไม,ไต้) ความเห็นดังกล่าว สอดคล้องกับความเห็นของผู้วิจัย ในส่วนที่ว่าประโยคคำถามที่ใช้คำลงท้าย 
“ba” ( DE ) จะใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ หรือ ‘néng’ ก็ไต้ แต่หน่วยกริยาหรือคำคุณศัพท์ ท่ีตามหลังต้องมี 
ความหมายในแง่บวก หรือเป็นกลางเท่านั้น เพราะ “ba” แสดงการคาดคะเนเพียงด้านเดียวของผู้พูด เช่น

tm ifUE ?
Mingtiàn qiwën néng shënggào ba ?
พรุ่งน ี้อ ุณหภูม ิคงจะส ูงข ึ้นกระม ัง

Mingtiàn qiwën hui shënggào ba ?
พรุ่งน ี้อ ุณหภูม ิคงจะส ูงข ึ้นกระม ัง

หากหน่วยกริยาหรือคำค ุณศ ัพท ์ม ีความหมายในแง่ลบ ในประโยคคำถามท ี่ลงท ้ายด ้วย “b a ” จะต้อง 

ใช ้ร ่วมกับคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ เท่านั้น เช่น

N in  h u i g u à i tà  b a  ?
คุณคงโทษเขากระมัง

* ?
* N in  n é n g  g u à i tà  b a  ?

?
B ë ijln g  h u i y ô u  d iz h è n  b a  ?
ปกกิ่งคงม ีแผ ่นด ินไหวกระม ัง

* i t  ฐ  tm tm w  ?
* B ë ijln g  n é n g  y ô u  d iz h è n  b a  ?

ส ่วนในประโยคคำถามท ี่ใช ้คำลงท ้าย “m a ” ( 0,1 ) จะใช้คำกริยาช่วย ‘h u i’ หรือ ‘n é n g ’ ในการ 
แสดงถึงความเป ็นไปได้ก ็ไต ้ โดยไม,จำก ัดว่าหน ่วยกริยาหรือคำค ุณศัพท ์ท ี่ตามมาจะมีความหมายในแง,ใด

แต่การใช้ คำกริยาช่วย ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ ในประโยคคำถามที่ลงท ้ายด ้วย “m a ” จะเน ้นความหมายท ี่แตก
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ต่างกัน คือ ในประโยค “hui...ma?” จะเน้นท่ีผลของการคาดคะเน แต่'ในประโยค “néng ...ma?” จะ 
เน้นที่ความเป็นไปได้ท่ีการคาดคะเนจะเป็นจริงขึ้นโดยแฝงไว้ซึ่งความหวังของผู้พูด ( ใ1P Lai Sïping,
1999:365) เช่น

N ï n én g  n iù g u ô  zhèi gè j i â  m a?
คุณขัดใจคนบ้านนี้ได ้หรือ

(ใช ้ คำกริยาช่วย ‘h u i’ แทน ‘n é n g ’ ได้)

Ü .ป !1 1 # พ ุ'f f l - t พ ุเ พ ุ t o i  ?
Z u ijin  h â i hu i yôu  sh én m e  x în  b ià n h u à  m a?
เร ็วๆน ี้ย ังจะม ีความเปล ี่ยนแปลงใหม ่ๆ อะไรอีกไหม

(ใช ้ค ำก ร ิยาช ่วย  ‘n é n g ’ แทน ‘h u i’ ได้)

M ë i tiâ n  n én g  y ô u  zh èm e  d uô  rén  q ù  su à n g u à  m a?
จะมีคนไปดูดวงเยอะแบบนี้ท ุกวันไหม

(ใช ้คำกร ิยาช ่วย ‘h u i’ แทน ‘n é n g ’ ได้)

ง) ความเป ็นไปได้ท ี่แสดง การตกปากรับคำ การสัญญา คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ 

ท ี่แสดงถึง ความเป ็นไปได้ในอนาคต มีเพียง คำกริยาช่วย ‘h u i ’ เท ่าน ัน ท ี่สามารถแสดง การตกปากรับคำ 
การสัญญา ของประธานที่จะกระทำกริยาน ั้นในอนาคต เช่น

ใ£ # ^ tlM ฒ ร iâ l f f i  °  ( ฒ É “ # ’ พ เ ^ เ ^ ป ิ& ฒ i E  m n E  )

N ï fàn g x ïn , w ô  hu i j in l i  b àn g  n ï d ù g u ô  n ân g u ân . (S h i L ù n  “ H u i”  D e  Y üy i Y ü  Jù fa  T è 
zh ën g , X ü  H ép in g )

ค ุณวางใจเถอะ ฉ ันจะช ่วยให ้ค ุณฝ ่าพ ีนอ ุปสรรคอย่างส ุดความสามารถ (ความหมายและลักษณะ 

พ ิเศษของรูปประโยค ‘h u i’, สวี่เหอผิง)

ส ิพ ุเ พ ุ,  ° ........................
B ié  d â n x ïn , m m g tiân  w ô  h u i b â  lïw ù  sô n g d à o  z h è r  lai.
ไม,ต้องห่วง พรุ่งน ี้ฉ ันจะส่งของขวัญมาถึงท ี่น ี่

ร ฺ# พ ุFพ ุพ ุพ ุ^ ป ุ! พ ุ ( พ พ ุพ ุ
N ï fà n g x ïn  bâ, w ô  h u i h ào h ao  de  k àn zh e  ta . (H à n y ù  S ù c h é n g  J ià o x u é  Y ân jiü , L ai S i

ping)
คุณวางใจเถอะ ฉันจะดูแลเขาเป ็นอย่างดี (ศ ึกษาการเร ียนการสอนภาษาจีนแบบเร่งร ัด(เล ่ม 2), 

หลายซือผ ิง)
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จ) ความเป ็นไปได้ท ี่ม ีเง ื่อนไข หรือแฝงไว้ด ้วยเงื่อนไข ถ ้าในประโยคนันมีเง ือนไข หรือแฝงไว 

ด ้วยเง ื่อนไขจะต้องใช ้ ‘n é n g ’ เท่านัน เช่น

( ฒ ะ  )
Y ïn w èi w ô  dù z i tén g , j în t ià n  b ù  n én g  sh àn g k è . ( tô n g  sh àn g )
เพราะ ว่าฉ ันปวดท้อง ว ันน ี้จ ึงเข ้าเร ียนไม ่ได ้ (เหม ือนข้างด ้น)

(ใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i’ แทน ‘n é n g ’ ไม,ได ้ เพราะมีเง ื่อนไข คือ ด ้วยเหตุท ี่ปวดท้อง จึงมาเรียนไม่
ได้)

m ^ î m ,  m & F m f s T O  < m m ,  พ )
M în g tiân  n ï zô u , w ô  p à  b ù  n én g  k à n  n ï le. (L é iy ü , C âo  Y ù)
พรุ่งน ี้ค ุณไปแล้ว ฉ ันกลัวว่าจะไม่ได ้เห ็นค ุณแล้ว (ฝนยามฟ ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

(ใช ้คำกริยาช ่วย ‘h u i’ แ ท น ‘n é n g ’ ไม ่ได ้ เพราะมีเง ื่อนไข คือ พรุ่งน ีค ุณไปแล้ว)

°
D uô liàn x i câ i n én g  q ü d é  h ào  ch én g jl.
ต ้องแกซ้อมมากๆ จึงจะมีผลดี

(ใช ้ คำกริยาช่วย ‘h u i’ แทน ‘n é n g ’ ไม,ได้ เพราะมีเง ื่อนไข ค ือต ้องแกซ ้อมมากๆ)

ฉ) ความเป ็นไปได้ท ี่สามารถใช ้ร ่วมก ับคำลงท ้าย d e  คำกริยาช ่วย ‘h u i’ สามารถใช้ร่วมกับคำ 

ลงท้าย “d e ” ( ) ได ้ แต่คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ไม ่สามารถใช ้ร ่วมก ับคำลงท ้าย “d e ”

ในบทความเรือง D ëi sh u ô  b ù n é n g  lâ i sh àn g k è  ( $ . ^ M  S h ï Y ôuw éi,

1998:14 ) กล่าวว่า คำกริยาช่วย ‘h u i ’ สามารถใช ้ร ่วมกับคำลงท้าย “de” ได้ แด'คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ ไม่ 

สามารถใช้ร ่วมกับคำลงท้าย “de” ซึ่งคำกล ่าวน ี้สอดคล ้องกับแนวคิดของ L âi S lp in g  (1999:364) ดังที่

กล ่าวแล้วข ้างต ้นว่าคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ม ีความหมายเน ้นถ ึงความเป ็นไปได้เพ ียงอย่างเด ียว แต่ คำกริยาช่วย 

‘n é n g ’ ม ีความหมายเน ้นถ ึงความเป ็นไปได้ ซ ึ่งม ีความเป ็นไปได ้ 2 อย่าง คือ เป ็นไปได้ กับเป ็นไปไม่ได้ 

และด้วยเหตุน ีคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ จ ึงไม ่สามารถใช ้ร ่วมกับคำลงท ้าย “de” เพราะ “de” ใช ใ้นการเน้นถึง 
ความแน่นอนเพ ียงอย่างเด ียว เช่น

W ô zh ld a o  n ï h u i lâ i de.
ฉันรู้ว ่าค ุณต้องมา

W ô hu i h âo h ao  c ih o u  d à  x iâ o jië  de.
ฉ ันต ้องปรนนิบ ัต ิค ุณหนูใหญ ่อย่างด ีแน ่



m j g & T ' f  ฒ m  •  ( ร ุร ,  ร ุ»  >
Wô zënme yë bù hui yuàn nï de. (Léiyü, Câo Yù) 
ถึงอย่างไรฉันก็ไม่ตำหนิคุณ (ฝนยามฟ้าคะนอง, ฉาว-ยว่ี)
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ช) ความเป ็นไปได้ท ี่กำล ังดำเน ินอยู่ คำกริยาช่วย ‘h u i’ และ ‘n é n g ’ สามารถใช้แสดงถึงความ 

เป ็นไปได้ท ี่กำล ังดำเน ินอยู่ แต ่คำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ม ีข ้อจำกัดมากกว่า ‘h u i ’ คือ คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ 
สามารถใช ้ก ับประโยคคำถาม หรือประโยคย้อนถามได้เท ่าน ัน ไม ่สามารถใช ้ก ับประโยคบอกเล ่า ส่วนคำ 

กริยาช่วย ‘k ë y ï’ ไม ่สามารถใช ้แสดงถึงความเป ็นไปได้ท ี่กำล ังดำเน ินอยู่ เช่น

f t h W J E ^ X i f  ๐
T a  h u i z h è n g z à i g ô n g zu o .
เขาน ่าจะกำลังทำงานอยู่

X ià n z à i ta  h u i zà i j i â  m a?
ตอนนี้เขาน ่าจะอยู่บ ้านไหมนะ

* T a  x ià n z à i n é n g  zh è n g z à i k à n  d iànsh i.

fm & m & m  ?
T a  x ià n z à i n én g  zà i nâ r?
ตอนนี้เขาน ่าจะอยู่ท ี่ไหนนะ

* fm p ^ p À p £ M  °
* T a  x ià n z à i k ë y ï z à i sh àn g k è .

* ?
* T a  k ë y ï z h è n g z à i k à ih u i m a?

ซ) ความเป ็นไปได้ท ี่ไม ่แน ่นอน คำกริยาช่วย ‘k ë y ï’ สามารถใช ้แสดงถึง ความไม่แน ่นอนของ 

ความเป ็นไปได้ หน ่วยกริยาอาจเป ็นส ิ่งท ี่ตรงก ันข ้ามกันหรือสนับสนุนกัน แต ่คำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ก ับ ‘ทéทg ’ 
ไม ่สามารถใช ้แสดงความหมายในล ักษณะน ี้ เช่น

m m ,  ะ m t m m  ° (
s'ร ิ! r a # I r a x i ,  1 )

M âm a, q iâ n  d u ô  b ù  y ïd in g  j iù s h i  h âo ; q iân  k ë y ï zào  fu , yë  k ë y ï zào  n ié . (D isân  Jiè  
G u ô ji H àn y ü  J ia o x u é  T â o lù n  H u i L ù n w é n  X u an , G u o  Z h iliân g )

แม่ การม ีเง ินมากก็ไม ่ใช ่ว ่าจะด ีนะ เง ินสามารถสร้างความสุขสบาย และก ็สามารถสร้างความท ุกข ์ 
ด้วย (บทความคัดเล ือกจากงานส ัมมนาการเร ียนการสอนภาษาจีนระด ับนานาชาต ิครังท ี่ 3, กวอจื้อเหล ียง)
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Zhè shi xuéshù bàogàohui, aï këyï qù ting, yë këyï bù qù tïng.
นี่ค ือการประช ุมเสนอรายงานทางว ิชาการ ค ุณไปฟ ิงก ็ได ้ ไม ่ไปฟ ิงก ็ได ้

Yiwèizhe béirén këyï xinrèn nï, këyï zài nï jiânshang jiâ zhôngliàng. 
แสดงว่าคนอ ื่นไว ้ใจค ุณได ้ ให ้ค ุณแบกรับภาระมากขึ้นได ้

ต ารางแ ส ด งก าร เป ร ีย บ เท ีย บ ค ำก ร ิย าช ่ว ย  ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï ’ ใน ค ว าม ห ม าย  “ ค วาม เป ็น ไป ได ้”

คุณสมบัติ ‘h u i’ ‘n én g ’ ‘këyï’

เน้นความหมายต่างกัน
-เน้นผลการคาดคะเนของ 
ผู้พูด Ta bù hui lâi le.

เขาไม,มาแล้วล่ะ

- เน้นว่าความหวังของผู้พูด 
จะเป็นจริง

—‘Ïfh kIIt. °
Women ylding néng ying. 
พวกเราจะต้องชนะได้

•เน้นปีจจัยภายนอก 1RS๐Ta de yuànwàng ylding 
këyï stuxiàn.
ความปรารถนาของเขาจะ
ต้องบรรลุความจริงได้แน่

ความเป็นไปได้ของปรากฎ 
การณ์ธรรมชาติ Kàn yàngzi hui xiàyü. 

ดูท่าฝนคงจะตก

« M S ,  « T S  ?Mântiân xmgxing, nâ néng 
xiàyü?
ดาวเต็มพ้องฟ้า ฝนจะตกได้
อย่างไร

- ปรากฎกับหน่วยกริยา 
หรือคุณศัพท์ท่ีมีความ 
หมายแง่บวกหรือเป็นกลาง

Xiâng bù dào hui zhèyàng 
shùnli.
คิดไม่ถึงว่าจะราบรื่นแบบนี้

Women de jihuà néng shi 
xiàn.
แผนการของพวกเราเป็นจริง
1/1 V

- ปรากฎกับหน่วยกริยาท่ีม ี
ความหมายแง,ลบ Wô yùliào ta hui shïbài. 

ฉันคาดว่าเขาคงแพ้

เทเ



89

ความเป็นไปได้ในอนาคต 
แสดงการตกปากรับคำ &ป็0

NT fàngxrn, wô hui zhào- 
gù ta de.
คุณวางใจเถอะ ฉันจะดูแล 
เขาเอง

ในประโยคมีเงื่อนไข f t e m , T 'fâ m  °Tâ shëngbing, bù néng lâi 
le.
เขาป่วย มาไม่ได้แล้วล่ะ

สามารถใช้ร่วมกับคำลง 
ท้าย de

°Ta hui lâi de. 
เขาต้องมาแน่

ความเป็นไปได้ที่กำลัง 
ดำเนินอยู่ Ta hui zhèngzài kàn diàn 

shi.
เขาน่าจะกำลังดูโทรทัศน์อยู่

îm ttm m m  ?Ta xiànzài néng zài nâr? 
ตอนนี้เขาน่าจะอยู่ที่ไหน

ความไม่แน่นอนของความ 
เป็นไปได้

m°Qiân këyl zào fu, yë kë 
yî zào nié.
เงินสามารถสร้างความสุข 
สบาย และก็สามารถสร้าง 
ความทุกข์ด้วย

3.3.3 เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ กับ ‘néng’ ในความหมาย “เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ”
คำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ท่ีแสดง “ความสามารถ” เม่ือมีคำวิเศษณ์บอกระดับวางอยู่ด้านหน้า 

จะมีความหมายเพ่ิมเติมไปเป็น “เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ” แต่คำกริยาช่วย ‘k ëyf ท่ีแสดงความสามารถ ไม่มี 
คุณสมบัตินี อย่างไรก็ตาม คำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘néng’ ในความหมาย “เก่ง เช่ียวชาญ ชำนาญ” ยังมี 
ความแตกต่างกัน คือ คำกริยาช่วย ‘hui’ จะเน้นความสามารถด้านเทคนิค วิธีการที่จะกระทำสิ่งๆหนึ่งให้ 
ง่ายขึน มีประสิทธิผลมากขึน แต่คำกริยาช่วย ‘néng’ เน้นด้านประสิทธิภาพของร่างกายหรือกำลังกายท่ี 
สามารถกระทำสิ่งๆหนึ่งได้เป็นจำนวนมากหรือเป็นระยะเวลานาน ( Xü Héping, 1993:83) เช่น

ฒ ร H i H À f f i .  m m m %  ° ( ว ิm m m m ,  ธ L W & )
Women sân gè rén lï, shü tà zui hui shuô. (“Néng” yù “hui” shïyông shàng de jïge wè 

ท ti, Mèng Xiângyïng)
ในบรรดาพวกเราสามคน นับว่าเขาพูดเก่งท่ีสุด (ปิญหาบางประการเกี่ยวกับการใช้ “néng” และ 

‘hui’, เม่ิงเสียงอิง)
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( รู้เทคนิค วิธีการพูดท่ีดี รู้ว่าส่ิงใดควรพูด สิ่งใดไม่ควรพูด ในสถานการณ์ต่างๆ )

f f c f f l H f f l À i s ,  m m m t  ° ( )Women sân gè rén lï, shü ta ZU1 néng shuô. (Xiàndài Hànyü Bâbâi Ci)
ในบรรดาพวกเราสามคน นับว่าเขาพูดเก่งท่ีสุด (ภาษา'จีนป็จจุบัน 800 คำ)
( สามารถพูดได้เป็นระยะเวลานาน สามารถหาเร่ืองมาพูดได้มากมาย )

° ( m s r ซ" " m m f P  )
Ta tèbié hui zôulù. (Shi Lùn “Hui” De Yüyi Yü Jùfa Tèzhëng, Xü Héping)
เขาเดินเก่งมาก (ความหมายและลักษณะพิเศษของรูปประโยค ‘hui’, สวี่เหอผิง)
( รู้เทคนิค วิธีการ ในการเดินในที่ต่างๆ อาจเป็นเทคนิคที่คนทั่วไปไม่รู้ )

( ธ ุ± )
Ta tèbié néng zôulù. (tông shàng)
เขาเดินเก่งมาก (เหมือนข้างด้น)
( สามารถเดินได้ระยะทางไกลๆ )

i m p ô t  ° ( f à m m  )
Ta hën hui chî. (Yîngyü qingtài zhù dôngci yü hànyü néngyuàn dôngci de bïjiào, Ji

Ylxîn)
เขากินเก่งมาก ( เปรียบเทียบคำกริยาช่วยบอกสภาพจิตใจในภาษาอังกฤษกับคำกริยาช่วยบอก 

ความสามารถในภาษาจีน, จ๋ี,อีซิ'น)
( รู้วิธีในการกินอาหารชนิดต่างๆ รู้จักเลือกกินอาหาร เช่น รู้ว่าควรกินอะไรกับเครื่องด่ืมชนิดใด 

ควรกินขณะร้อนหรือเย็น ควรกินในช่วงเวลาใด เป็นด้น )

° ( ส - โ พ  )
Ta hën néng chi. (Shi Lùn “Hui” De Yüyi Yü Jùfa Tèzhëng, Xü Héping)
เขากินเก่งมาก (ความหมายและลักษณะพิเศษของรูปประโยค ‘hui’, สว่ีเหอผิง)
( สามารถกินได้จำนวนมาก )

ต าร าง แ ส ด งก าร เป ร ีย บ เท ีย บ ค ำก ร ิย าช ่ว ย ‘h u i ’ กับ ‘n é n g ’ ใ น ค ว า ม ห ม า ย ‘‘เก ่ง เช ี่ยวช าญ  ช ำน าญ ”

คำกริยาช่วย การเน้นความหมาย ตัวอย่างประโยค หมายเหตุ

‘h u i’ เน้นค้านเทคนิควิธีการที่จะกระทำสิ่งๆ 
หนึ่งให้ง่ายขึ้น มีประสิทธิภาพมากข้ึน

ฒ พ # TÈfê °
Ta tèbié hui zôulù. 
เขาเดินเก่งเป็นพิเศษ

จำเป็นต้องมีคำวิเศษณ์บอกระตับวาง 
อยู่ค้านหน้า

‘n én g’ เน้นประสิทธิภาพของร่างกายหรือกำลัง 
กายที่จะสามารถกระทำสิ่งๆหนึ่งไค้ 
เป็นจำนวนมากหรือเป็นเวลานาน

ffÈffitbDë °Ta hën néng chi. 
เขากินเก่งมาก

จำเป็นต้องมีคำวิเศษณ์บอกระดับวาง 
อยู่ต้านหน้า
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3.3.4 เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘néng’ กับ ‘këyï’ ในความหมาย “อนุญาต ยินยอม เห็นชอบ”
คำกริยาช่วย ‘n é n g ’ และ ‘këyï’ สามารถแสดงความหมาย “อนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” ใน 

ประโยคบอกเล่า หรือ “ขออนุญาต ขอความยินยอม ขอความเห็นชอบ” ในประโยคคำถามได้ และสามารถ 
ใช้แทนที่กันได้ ยกเว้น ในประโยคที่ปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘n é n g ’ และ ‘këyï’ โดยตรง โดยใช้คำวิเศษณ์ 
“ b ù ” ? ะแสดงนํ่าเสียงท่ีต่างกันของผู้พูด คือ “bùkëypaะแสดงนำเสียงที่หนักแน่นกว่า มีความหมายว่าเป็น 
การห้าม ส่วน “ b ù n é n g ” แสดงว่า “กระทำเช่นนั้นไม่ได้” หรือ “ไม่ควรกระทำเช่นใ141น” ( X io n g  
W én , 1996: 295 ) เช่น

m m m m m m m  ? ( ศ ฺเ #^, m m  )
Z h è i gè  h u i w o m e n  n én g  cân jïa  m a?  (Ci L èi W èn ti K ào ch â , H ü  M in g y â n g )
การประชุมนี้ พวกเราเข้าร่วมได้ไหม (การวิเคราะห์ปีญหาเรื่องชนิดของคำ, หูหมิงหยาง)
(ใช้ คำกริยาช่วย ‘këyï’ แทน ‘néng’ ได้)

( [ พ ุ ] ± )
N ï k ë y ï j in q u  tïn g  kè . ( tô n g  shàng)
คุณเช้าไปหัเงการสอนได้ (เหมือนช้างด้น)
(ใช้ คำกริยาช่วย ‘néng’ แทน ‘këyï’ ได้)

ï m T ' f m m  °
N ïm e n  b ù  n é n g  jin la i .
พวกคุณเข้ามาไม่ได้

P  ล พ ุ^ s m  °
N ïm e n  b ù  k ë y ï jin la i .
ห้ามพวกคุณเข้ามาเด็ดขาด

B ù  g u àn  sh é i d ô u  b ù  n én g  zài z h è r c h ï dôn g x i.
ไม,ว่าใครก็เอาของมากินท่ีนี่ไม'ได้

B ù  g u â n  sh é i d ô u  b ù  k ëy ï zài z h è r c h ï d ô n g x i.
ไม่ว่าใครก็ห้ามเอาของมากินที่นี่
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ต าร างแ ส ด งก าร เป ร ียบ เท ืยบ ค ำก ร ิย าช ่ว ย  ‘n é n g ’ ก ับ ‘k ë y ï ’ ใน ค วาม ห ม าย 

“ การอน ุญ าต  ย ิน ย อ ม  เห ็น ช อ บ ”

คำกริยาช่วย นั้าเสียงในรูป ริf i x ตัวอย่างประโยค

‘néng’ นั้นสียงอ่อนโยนกว่า แสดงว่ากระทำกริยาน้ันไม,ได้ หรือไม,ควร 
ทำกริยาน้ัน

O
NT hâi bù néngjinlai. 
คุณยังเข้ามาไม่ได้

‘këyï’ นั้าเสียงหนักแน่น แสดงการห้ามอย่างเด็คขาด
Zhèli bù këyï chôuyân. 
ท่ีน่ี-ห้ามสูบบุหร่ี

3.3.5 เปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘néng’ กับ ‘këyf ในความหมาย “ขอร้อง วิงวอน ขอความช่วย 
เหลือ”

คำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘k ëyf ท่ีมีความหมาย “ขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” จำเป็นต้องมี 
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลสองฝ่าย โดยฝ่ายหน่ึงขอความช่วยเหลือจากอีกฝ่ายหน่ึง แต่ในรายละเอียดของ 
ความหมายก็มีความแตกต่างกันอยู่บ้าง เนื่องจากความหมายพ้ืนฐานของคำกริยาช่วย ‘néng’ แสดงถึง
“ความสามารถ” จึงเน้นถึงการช่วยเหลือโดยขึนอยู่กับป็จจัยทังความสามารถทางร่างกายและสติปิญญา ส่วน 
คำกริยาช่วย ‘këyï’ มีความหมายพืนฐาน คือ “การอนุญาต ยินยอม เห็นชอบ” ดังพัน จึงเน้นถึง ความยิน 
ยอม ความเต็มใจที่จะให้ความช่วยเหลือของอีกฝ่ายหนึ่ง หรือ การอนุญาต ยินยอมจากบุคคลอื่น ( B0 

Tàitiân Chénfu (ญปุน), 1987:188 ) เช่น

Ni néng bang wô bân dôngxi ma?
คุณช่วยฉันย้ายของไต้ไหม
( ขึนอยู่กับใ]จจัยความสามารถต้านร่างกาย กำลังกายเป็นหลัก )

เ พ พ ฒ เ ?
N ï këyï bang wô bân dôngxi ma?
คุณช่วยฉันย้ายของไต้ไหม
( ขึนอยู่กับความเต็มใจ หรือการอนุญาตจากบุคคลอื่นเป็นหลัก )
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ต ารางแ ส ด งก าร เป ร ีย บ เท ืย บ ค ำก ร ิย าช ่ว ย  ‘n é n g ’ ก ับ ‘k e y ! ’ ใน ค วาม ห ม าย 

“ ก ารข อ ร ้อ ง  ว ิงว อ น  ข อ ค ว าม ช ่ว ย เห ล ือ ”

คำกริยาช่วย การเน้นความหมาย ประโยคตัวอย่าง หมายเหตุ

‘néng’ เน้นความสามารถทางร่างกาย 
และสติปีญญาที่จะช่วยเหลือ

{ f t ?
Nï néng gàosù wô ta zài nâr 
ma?
คุณบอกฉันได้ไหมว่าเขาอยู่ที ่
ไหน

ในประโยคต้องประกอบด้วย 
บุคคลสองฝ่ายขึ้นไป และ 
ต้องอยู่ในรูปประโยคคำถาม

‘këyï’ เน้นความยินยอม ความเต็มใจ 
ท่ีจะช่วยเหลือ Nï këyï bang wô mâng ma? 

คุณช่วยเหลือฉันหน่อยได้ไหม

ในประโยคต้องประกอบด้วย 
บุคคลสองฝ่ายขึ้นไป และ 
ต้องอยู่ในรูปประโยคคำถาม

3.4 ความหมายในรูปประโยคปฏิเสธที่มืคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
ในที่นีผู้วิจัยจะศึกษาถึงความหมายของรูปประโยคปฏิเสธ ท่ีมีคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ 

‘këyï’ ปรากฎอยู่ ทังในโครงสร้างที่มีคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธคำเดียว และสองคำขึ้นไป โดยยึดเอา 
ตำแหน่งที่คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธนันปรากฎอยู่เป็นหลัก ซ่ึงคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธนันอาจปรากฎ 
อยู่ด้านหน้าหรือด้านหลังคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ หรืออาจมีคำอื่นๆแทรกอยู่ ซ่ึงจะมีผลต่อ 
ความหมายของโครงสร้างนัน โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

3.4.1 ความหมายในรูปประโยคปฏิเสธที่มีคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธคำเดียว แบ่งตามตำแหน่งท่ีคำ 
วิเศษณ์บอกความปฏิเสธปรากฎได้เป็น 2 ข้อ คือ

3.4.1.1 โครงสร้างที่คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธปรากฎอยู่หน้าคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ
‘këyï’

ก) โครงสร้าง “bù” C'R หรือ “méi (you)” ( ïit(W)) หรือ “wèi” ( ^ )  ตามด้วยคำ 
กริยาช่วย ‘hui’ หรือ ‘néng’ หรือ ‘këyï’ แล้วตามด้วยกริยาวลี ดังโครงสร้างด้านล่าง
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โ  bù ไ '* โ ‘h u i’ 1
1 m éi (yôu ) 1 + 14 15 1 ‘n én g ’ 1 +  ก ร ิย าว ล ี16

L w è i J L ‘k ë y ï’ J

คำวิเศษณ์ “bù” เป็นการปฏิเสธที่เกี่ยวข้องกับความจริงที่บังเอิญเกิดขึน หรืออาจเป็นเร่ืองปกติ
ธรรมดา หรือเป็นสัจธรรม ส่วน คำกริยาวิเศษณ์ “méi (yôu)” และ “ wèi”  เป็นการปฏิเสธท่ีเกี่ยวข้องกับ 
ความเป็นจริงท่ีบังเอิญเกิดขึ้นเท่าน้ัน อย่างไรก็ตาม คำวิเศษณ์ “bù” “méi (yôu)” และ “wèi” เมื่อใช้ใน 
การปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ จะแสดงถึง “การปฏิเสธโดยสิ้นเชิง” (เบัท>^: Guô Zhi 
liâng, 1993:190)

เนื่องจากการคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธที่ใช้กับคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ มีความแตก 
ต่างกัน คือ คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธที่ใช้ร่วมกับคำกริยาช่วย ‘hui’ และ ‘këyï’ มีเพียง “bù” คำเดียว แต่ 
คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธท่ีสามารถใช้ร่วมกับคำกริยาช่วย “néng” มี 3 คำ คือ “bù” “méi (yôu)” และ 
“wèi” ดังน้ันผู้วิจัยจะขอจำแนกโดยละเอียด ดังนี้

1) คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธท่ีใช้ร่วมกับคำกริยาช่วย ‘hui’ มีเพียง bù คำเดียว เช่น

& โ ฒ } ,  ฒ ! : m f °
M éi y ô u  ta , w ô  z h è  b è iz i b ù  h u i x in g fù .
ไม่มีเขา ชาตินี้ฉันไม่สามารถมีความสุขได้

- ร ุพ ุ °
B à b a  z h è y à n g  d e  zh è n g tô n g  fèn z i sh i b ù  hu i c h ï n ï  z h è  y ï  tào  de.
พ่อก็เป็นคนหัวโบราณแบบนี้แหละ ย่อมจะรับความคิดนี้ของเธอไม่ได้

2) คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธที่ใช้ร่วมกับคำกริยาช่วย ‘néng’ มี 3 คำ คือ “bù”
“méi (yôu)” และ “wèi” เช่น

ฒ บ ัi f f m m m  °
Y ïn w èi q u e  jià o y u â n , z à n sh i h â i b ù  n én g  kâikè .
เพราะขาดแคลนครู จึงยังไม,สามารถเปิดเรียนระยะหน่ึง

14 [ ]  แทนความหมายว่า “คำใดคำหนึ่ง”
15 + แทนความหมายว่า “ตามด้วย”

16 กริยาวลี ในท่ีนี้หมายรวมถึงคำกริยา คำคุณศัพท์ที่ทำหน้าที่เป็นภาคแสดงได้ และภาคแสดงที่มีหน่วยกริยาหรือ 
หน่วยคุณศัพท์เป็นหน่วยหลัก
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f Ç f t m m m & M  7 S B «  ( m m * ;
T a  b ù  n é n g  w è i zh è i j ià n  sh i h u ïh u à i le  z iji. (L u ô tu o  X iâ n g z ï, L âo  Shë)
เขาจะทำลายตัวเองด้วยเร่ืองเช่นนี้ไม่ได้ (คนลากรถ, หลาวเส่อ)

m f m m M t à m z n m z  ° ( ï i f t m i g A f  iRi )
T a  d e  zh è i gè  y u à n w àn g  sh ïzh ô n g  m é i n én g  sh ix iàn . (X ià n d à i H à n y ù  B àb â i Ci)
ในที่สุด ความปรารถนาน้ีของเขาก็ไม,เป็นจริง (ภาษา'จีนปีจจุบัน 800 คำ)

เ ^ ช ุ^ & ± ° ( i & K # ? ,  ช ุ^ )
R àn g le  liâ n  gci zu ô r, d ôu  m éi n én g  lâ sh an g . (L u ô tu o  X iâ n g z ï, L âo  S hë)
ปล่อยให้(คนลากรถคันอื่น)แย่งรับผู้โดยสารไปสองครั้ง เขายังไม่ได้ลาก(รถรับผู้โดยสาร)เลย (คน

ลากรถ, หลาวเส่อ)

° ( / M £ 1999/10 )
Ta de nüli xiânrân wèi néng zôuxiào. (Xiâoshuô Yuèbào, 1999/10)
เห็นชัดๆว่าความขยันของเขาไม่เป็นผล (วารสารนวนิยายรายเดือน, 1999/10)

( ต ุร ้พ ต ุต ุ]\mmum  ° ( ต ุ±  )
N ï d e  y in g jià n  b ù  fühé  é r wèi n én g  rü y u àn . ( tô n g  sh àn g )
บมือของค ุณ ไม ่สอดคล้องกับงานที่ทำจึงไม่สามารถสำเร็จได้ตังที่หวัง (เหมือนข้างด้น)

3) คำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธที่สามารถใช้ร่วมกับคำกริยาช่วย ‘këyï’ มี “bù” เพียง 
คำเดียว แต่การปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘këyï’ มีความแตกต่างกับการปฏิเสธคำกริยาช่วย ‘néng’ และ ‘hui’ คือ

3.1) หากปฏิเสธ คำกริยาช่วย ‘këyï’ ท่ีมีความหมายแสดง “ความสามารถ” หรือ 
“ความเป็นไปได้” หรือ “ประโยชน์ใช้สอย” หรือ “ขอร้อง วิงวอน ขอความช่วยเหลือ” จะใช้ bù néng
( A f ë )  เช่น

ต ุต ุต ุ« ท !  ? m A O
N ï këyï yôuyông ma ? Wô bù néng yôuyông.
คุณว่ายนำได้ไหม ฉันว่ายน้ีาไม่ได้

ต ุต ุป ุเ ต ุแ , I  ? °
N ï mingtiàn këyï zèi lâi ma ? Wô mingtiàn yôu shi, bù néng lâi le. 
พรุ่งนีคุณมาอีกได้ไหม พรุ่งน้ีฉันมีธุระ มาไม่ได้แล้ว
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3.2) ในการปฏิเสธคำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ ท ี่ม ีความหมายแสดง “การอนุญาต ยินยอม 

เห ็นชอบ” สามารถใช ้ b ù n é n g  หรือ b ù  k ë y ï ( น ุ้^ n j i ^ o  ก ็ได ้ แต่จะแสดงความหมายที่แตกต่างกัน คือ 

b ù  n én g  แสดงการไม่อน ุญาต ไม่ยินยอม ไม่เห ็นชอบ ด ้วยน ํ้าเส ียงท ี่ค ่อนข้างน ุ่มนวลของผู้พ ูด ส่วน b ù  kë  
y ï จะแสดงนำเส ียงท ี่หน ักแน ่นกว่า ค ือม ีความหมายว่าเป ็นการห ้ามอย่างเด ็ดขาด เช่น

ล ^
W ô k ëy ï y ô n g  n ï de  b ï m a  ? B ù  néng .
ฉ ันใช้ปากกาของคุณได้ไหม ไม่ได้

พ 1999/10 )
À n  g ô n g s ï g u id in g , w o m e n  bù  k ë y ï h é  g ù k è  liâo tiân . (X ià o sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
ตามกฎของบริษ ัท ห ้ามพวกเราค ุยก ับล ูกค ้าเด ็ดขาด (วารสารนวน ิยายรายเด ือน, 1999/10)

a m Æ î I E ,  °
W ô liü  n i zà i zhèr, w àn  b ù  k ëy ï zou .
ฉ ันจะให้ค ุณอยู่ท ี่น ี่ ไปไหนไม,ได้ทั้งนั้น

ข) โครงสร้าง b ù  ตามด ้วยคำว ิเศษณ ์ y ïd in g  ( — /E  ) ตามด้วยคำกริยาช ่วย ‘h u i’ หรือ 

‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แล้วตามด้วยกริยาวลี ด ังโครงสร้างด ้านล่าง

โ  ‘h u i ’ ]
bù  y ïd in g  +  [ ‘n é n g ’ I +  กริยาวลี

L ‘k ë y ï’ J

คำว ิเศษณ ์ “b ù ” ม ิได ้ปฏ ิเสธคำกริยาช ่วยโดยตรง แต่คำปฏิเสธ “b ù ” ทำหน้าที่ปฏิเสธ “y ïd in g ” 

และม ีผลต่อความหมายของโครงสร้างท ี่ม ีคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ โดยแบ่งออกเป็น 2 
ความหมาย คือ

1) ถ ้าลงเส ียงหนักท ี่คำว ่า “ b ù ” จะม ิความหมายแสดงถึง “แนวโน้มหรือความเป ็นไป 
ได ้ส ูง” ในความปฏิเสธ เช่น

°
Z h è i j ià n  sh i ta  bù  y ïd in g  h u i zuô .
เร ื่องน ี้เขาไม ่แน ่ว ่าจะทำได้
(ม ีโอกาสทำไม'ได้มากกว่าท ี่จะทำได้)
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ฒ £ ^ °  ( m m m ,  m m
T â m e n  z ij ï  b ù  y ld in g  n én g  b â  zh è  zh ô n g  y ü g ân  m m g b â i d e  sh u ô  c h ü la i.(Y ü fa  D â  W èn , 

Z h ü  DéxT)
พวกเขาเองก ็ไม ่แน ่ว ่าจะสามารถพ ูดความรู้ส ึกแบบนีออกมาได ้อย ่างช ัดเจน (ถาม-ตอบไวยากรณ ์, จู

เด๋อซี)
(ม ีโอกาสท ี่จะพ ูดความรู้ส ึกไม ่ได ้มากกว่า)

fmmm f  - 5 Ë âjm m  °
T a  de  w èn tf b ù  y ld in g  k ë y ï jië ju é .
ป ีญหาของเขาไม ่แน ่ว ่าจะแก ้ไขได ้
(ม ีโอกาสแก้ไขไม ่ได ้มากกว่าท ี่จะแก ้ไขได ้)

2) ถ ้าลงเส ียงหนักท ี่คำว ่า “y ïd in g ” จะมีความหมายแสดงถึง “ความไม ่แน ่นอน” ว่า 
จะเก ิดเหตุการณ ์หรือการกระทำน ันขึน เช่น

m m M ' m m IWK b  O (
เ ^ ป « # < ๓  x i l ,  l U ÿ ë k )

M in z ü  z h ï  j iâ n  d e  x iâ n g h ù  j ië c h ù  b ù  y ld in g  h u i z ào c h é n g  m in z ü  j iâ n  d e  z h è n g fü  hé  
tô n g h u à . (D isâ n  J iè  G u ô ji H à n y ù  J ià o x u é  T â o lù n  H u i L ù n w é n  X u ân , G u ô  Z h iliân g )

การต ิดต ่อส ัมพ ันธ ์ก ันระหว่างชนชาต ิ ไม ่ก ่อให ้เก ิดการเอาชนะและผสานกลมกลืนระหว่างชนชาต ิ 
เสมอไป (บทความคัดเล ือกจากงานส ัมมนาการเร ียนการสอนภาษาจีนระด ับนานาชาต ิครังท ี่ 3, กวอจือเหลี 
ยง)

m m m p F  °
W o m e n  d e  j ih u à  b ù  y ïd in g  sh ix iàn .
แผนของพวกเราไม ่แน ่ว ่าจะเป ็นจริง

IR . พ ุ - Æ ç i m T è  °
Z h è  d ià n li d e  d ô n g x i, j i s h ï  n ï  x ïh u ân , y ë  b ù  y ïd in g  k ë y ï n â  zo u . 
ของในร้านน ี้ แม ้ว ่าค ุณจะชอบ ก ็ไม ่แน ่ว ่าจะเอาไปได้

ค) โครงสร้าง w è ib i ( ) “ อาจจะไม' ไม,แน ่ว ่า” หรือ b ù jià n d e  ( ป #  ) “ ไม่

เห็นว่า ไม,แน ่ว ่า” ตามด ้วยคำกริยาช ่วย ‘h u i’ หรือ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แล ้วตามด้วยกริยาวล ี ดังโครงสร้าง 

ด้านล่าง

โ ‘h u i’ 1 

‘n é n g ’ I

L ‘k ë y ï’ J

! w è ib i 1

L b ù jià n d e  J + +  กริยาวลี
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โครงสร้างน ี้ม ีความหมายแสดงถึง “แนวโน ้มหรือความเป ็นไปได้ส ูง” ในความปฏิเสธ เช่น

ฐ & เ m m Z T ' J E ,  m m T m r m ,  M t ë t W ï â l  ° ( ' \ ' W M
fH ( n  ) I s ,  3 é i k  ) _

Y ô u  de  gë , w à i b iâo  h ën  hâo , é r la i lù  b ù  zh èn g , j iâ n g lâ i  x ià d à n  fu w ô , w è ib i hâi néng- 
ch ü  h ào  gë. (X iào  D ô n g w ù m e n  [H è] X ù , L âo  S hë)

นกพ ิราบบางต ัว ล ักษณะภายนอกดีมาก แต่ท ี่มาไม ่แน ่ช ัด ต ่อไปเม ื่อออกไข่แล ้วฟ ิกเป ็นต ัว ก็ไม,แน่ 
ว ่าจะเป ็นนกพิราบที่ด ี (บรรดาส ัตว ์เล ็กท ั้งหลาย[นกกระสา]ต ่อ, หลาวเส ่อ)

; f R t f  ร ุ,  T - m m m m m °
Z h ë n g  tiâ n  b ën zh e  y l zh ô n g  w é n tï x ië , b ù jià n d e  n é n g  h ë n  k u à i tîg âo . (X iëzu ô  M àn tân , 

L iü  X lq in g )
การเข ียนแต่ร ูปแบบการเข ียนอย่างเด ียวตลอดวัน ไม ่แน ่ว ่าจะทำให ้เข ียนเก ่งได ้เร ็วข ึ้น (สนทนาเรื่อง 

บทประพันธ์, หล ิวซ ีช ิ่ง)

m i m - m À ,  ° ( ฒ ฐ A H J  )
B én g  sh u ô  n ï  y ig e  rén , zân m en  d ô u  q ù  yë b ù jià n d e  n é n g  j ië ju é .  (X ià n d à i H àn y ü  B âbâi 

C i)
อย ่าว ่าแต ่ค ุณคนเด ียวเลย ต ่อให ้พวกเราไปกันหมดก็ไม ่แน ่ว ่าจะแก ้ไข(ป ิญหา)ได ้ (ภาษาจีนปิจจุบ ัน

800 คำ)

ง) โครงสร้าง b ù  tà i ( พ ั^  ) “ ไม ่ค ่อย” หรือ b ù  d à  ( ) “ ไม ่ค ่อย” หรือ bù  zën

m e  ) “ ไม ่เท ่าไหร่” ตามด้วยคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ แล ้วตามด้วยกริยาวลี ดังโครงสร้าง
ด้านล่าง

r  b ù  tài 1  r  ‘h u i ’ 1

b ù  d à  I +  L ‘n é n g ’ J  +  กริยาวลี

L bù  zën m e  J

โครงสร้างน ี้แสดงการปฏ ิเสธเป ็นหล ัก เช่น

ไ ร ุร ุร ุ# ร ุร ุร ุ๐
W ô  b ù  d à  h u i x ië  w én zh àn g .
ฉ ันเขียนเรียงความไม,ค ่อยได้

Z h è  h â iz i b ù  tà i n én g  chî.
เด็กคนนี้ก ินไม,ค่อยเก่ง
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£ M M J J J f  T  ° ( ï ï f t M m x g m  )
Y ïq iâ n  ta  b ù  zën m e  h u i sh u ô  P ü tô n g h u à , x ià n z à i h u i sh u ô  le. (X iàn d à i H àn y ü  B âbài

C i )

แต่ก ่อนเขาพ ูดภาษาจ ีนไม ่ค ่อยได ้ ตอนนี้พ ูดได ้แล ้ว (ภาษาจ ีน!เจจ ุบ ัน 800 คำ)

3.4.1.2) โครงสร้างท ี่คำว ิเศษณ ์บอกความปฏิเสธปรากฎอยู่ด ้านหลังคำกริยาช ่วย ‘h u i’ ‘n é n g ’

และ ‘k ë y ï’
คำว ิเศษณ ์บอกความปฏิเสธท ี่ปรากฏอยู่ด ้านหลังคำกริยาช ่วย ทำหน้าที่ปฏิเสธหน่วยกริยาหรือคำคุณ 

ศัพท ์โดยตรง แต่ม ีผลต่อความหมายของคำกริยาช ่วย โดยคำปฏิเสธบ ันอาจเป ็น b ù  ซึ่งใช้ปฏิเสธเรื่องใน 
ป ิจจ ุบ ันหรือเร ื่อง1ในอนาคต หรือ m é i (y o u ) ซ ึ่งใช ้ปฏ ิเสธเร ื่องท ี่ผ ่านมาแล ้ว( J i Y lx ln , 1986:74)
จากข้อม ูลการวิจ ัยพบว่าม ี 4 โครงสร้าง คือ

ก) โครงสร้างคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ หรือ ‘k ë y ï’ ตามด้วย b ù  แล้วตามด้วยกริยาวลี ดังโครง
สร้างด้านล่าง

r  ‘h u i’ 1  +  b ù  +  กริยาวลี

L ‘k ë y ï’ J

โครงสร้างน ีม ีความหมายแสดงถึง “แนวโน ้มหรือความเป ็นไปได ้ส ูง” ในความปฏิเสธ เช่น

° ( พ ® , W ft )
T â m e n  y ë x ü  y ô u  y ï  t iâ n  h u i b ù  11 w ô . (L é iy ü , C âo  Y ù )
อาจจะม ีส ักวันหนึ่งท ี่พวกเขาจะไม ่สนใจฉ ัน (ฝนยามฟ ้าคะนอง, ฉาว-ยวี่)

R ü g u ô  n ï  ju é d e  b ù  y u àn y i, h u ô z h ë  b ù  fa n g b ià n , y ë  k ë y ï b ù  h u id â .
ถ ้าคุณรู้ส ึกไม'เต็มใจหรือไม่ส ะดวก จะไม,ตอบก็ได้นะ

m m ,  m m พ ^ ^ ^ ^ M ' . P W J  ° ( 1999/10 )
Z h è y à n g , tâ m e n  de  x u é x i j i ù  k ë y ï b ù  g u â n  h u ô  sh âo  g u â n  le. (X iâo sh u ô  Y u èb ào , 

1999/10)
แบบนี การเร ียนของพวกเขาก ็ไม ่ต ้องเข ้มงวดหรือเข ้มงวดน ้อยลงได ้แล ้วส ิ (วารสารนวนิยายราย 

เดือน, 1999/10)

ด้านล่าง
ข) โครงสร้างคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ตามด้วย m é i (y ô u ) แล้วตามด้วยกริยาวลี ดังโครงสร้าง

‘h u i’ +  m é i (y ô u ) +  กริยาวลี
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โครงสร้างน ีแสดงความแปลกใจต่อส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นแล ้วในอดีต เพราะเหตุการณ ์ท ี่เก ิดข ึนข ัดแย้งก ับส ิ่ง 
ท ี่ควรจะเป็น เช่น

f c û m E t H i m  °  1999/10 )
T a  yë  m m g x iâ n  j i à n  lâo  le , b ù râ n  M ià o m ià o  zën  h u i m é i rè n c h ü  ta  lai. (X iâo sh u ô  Y uè 

b à o , 1999/10)
ก ็เห ็นช ัดๆว่าเขาแก ่ไป ไม ่เช ่นน ั้นทำไมเหมียวเหม ี่ยวจะจำเขาไม ่ได ้ (วารสารนวนิยายรายเด ือน, 

1999/10)

° ( m m A i s m  )
Z h è m e  d u ô  ré n  h u i m é i y â n jiü  ch ü la i y î  gè  hâo  bàn fa . (X iàn d à i H à n y ü  B âb â i C i)
คนมากมายขนาดน ี้ย ังไม ่สามารถค ิดค ้นว ิธ ีท ี่ด ีได ้ (ภาษาจีนปีจจุบ ัน 8 0 0 คำ)

X f i p i i ,  ( W û î Ë ; j n ^ m )
W ô ju é d e  z h è li lâ o b â ix in g  ju é w ù  g âo , y ô u  h ën  k â itô n g , z ë n  h u i m é i y ô u  j iè d à o  n e?

(B âi H é H u â , R ü  Z h iju ân )
ฉ ันค ิดว ่าราษฎรท ี่น ี่ก ็ม ีความตื่นต ัวส ูง และม ีความคิดก ้าวหน้ามาก ทำไมจึงย ืมไม่ได ้นะ (ดอก'ปิาย 

เหอ, หรูจ ื้อเจวียน)

ค) โครงสร้างคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ตามด้วย m é i (y ô u ) แล ้วตามด้วยกริยาวลี ด ังโครง
สร้างด้านล่าง

‘n é n g ’ +  m é i (y ô u ) +  กริยาวลี

โครงสร้างน ี้แสดงการปฏิเสธโดยส ินเช ิง ต ่อเหตุการณ ์ท ี่เก ิดข ึนแล้ว เช่น

ฒ ๆ ฒ ฆ ร * ,  ± m m m t  °
W o m e n  n én g  m é i k u ïb ën , q u â n  k ào  ta  b ân g m ân g .
พวกเราไม ่ได ้ขาดท ุน ก็เพราะเขาช ่วยเหลือท ั้งน ั้น
(ในอดีต ม ีแนวโน ้มว ่าจะขาดท ุน)

Ç i g s ü f f l .  m m m  ° ( m &  )
Z h è i ci b iâ o y à n , w ô  n é n g  m é i ch ü ch ô u , duô  k u ï n ï d e  zh ïd iàn . (X ln  S h i J iâo  H àn y ü  

Y ü fa  Y ân jiü , Z h à o  J ln m in g )
การแสดงคร ั้งน ี้ ฉ ันไม ่ได ้ทำอะไรขายหน้า เพราะคำแนะนำของคุณ (การศึกษาไวยากรณ์จีนในมุม 

มองใหม่, จ ้าวจินหมิง)
(ในอดีต ม ีแนวโน ้มว ่าจะต ้องขายหน ้า)
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ล่าง
ง) โครงสร้างคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ ตามด้วย b ù  แล ้วตามด้วยกริยาวลี ด ังโครงสร้างด้าน 

‘n é n g ’ +  b ù  +  กริยาวลี

โครงสร้างน ีสามารถแบ ่งตามเวลาท ี่เก ิดเหต ุการณ ์ได ้เป ็น 2 ข้อ คือ

1) เม ื่อใช ้คำกริยาช ่วย“n é n g ” ก ับเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้นแล ้วในประโยคบอกเล ่า โครงสร้าง 
น ีจะแสดงถ ึงการปฏ ิเสธโดยส ินเช ิง แต ่ถ ้าใช ้ร ูปแบบนีในประโยคคำถาม หรือม ีคำบ ่งคำถามอยู่ในประโยค 
จะแสดงถึงความแน่นอนของเหตุการณ ์หรือการกระทำ เช่น

i m r ^ r n ,  m m m A i m  O ( ส ื^
& )

T a  n é n g  b ù  sh ô u fâ , sh i y ln w è i y ô u  ré n  sh u ô q in g . (D isâ n  J iè  G u ô ji H à n y ù  J ià o x u é  
T à o lù n  H u i L ù n w é n  X u ân , G u ô  Z h iliân g )

เขาไม,ใด ้ถ ูกลงโทษ ก ็เพราะม ีคนช ่วยพ ูดให ้ (บทความคัดเล ือกจากงานส ัมมนาการเร ียนการสอน 
ภาษาจ ีนระด ับนานาชาต ิคร ั้งท ี่ 3, กวอจื้อเหลียง)

1999/20 )
B è i z h â o p in  z h ë  q ï n én g  b ù  b i z h l w é ik ô n g  b ù  j i  ? (Z h ô n g g u ô  Q în g n iâ n , 1999/20)
คนที่ถ ูกประกาศจับจะไม,หลบหนีไปอย่างหวาดกลัวได ้อย่างไร (หลบหน ีไปอย่างหวาดกล ัว) (วาร- 

สารเยาวชนจีน, 1999/20)

i m p m m f ,  m m f m m  (สุ, E%)
T a  x ià n z à i zh è  fù  y àn g z i, w ô  z ë n  n é n g  b ù  x ià n g  ta ?  (J ià , B â  Jïn )
ท ่าทางแบบนของเขาในตอนน ี้ ฉ ันจะไม่ค ิดถ ึงเขาได ้อย่างไร (ฉ ันค ิดถ ึงเขา) (บ ้าน, ปาจิน)

2) เม ื่อใช ้ ค ำก ร ิยาช ่วย‘n é n g ’ ก ับความเป ็นไปได้ท ี่จะเก ิดเหต ุการณ ์ข ึ้น  โครงสร้างนี 
จะแสดงถึง “แนวโน ้มหรือความเป ็นไปได้ส ูง” ในความปฏิเสธ เช่น

f  m & f m *  ° ( m t m x m ,  m & )
Y ào sh i y ô u  n ï  b à n g m ân g , j i ù  n én g  b ù  k u ïb ën . (D isâ n  J iè  G u ô ji H à n y ù  J ià o x u é  T ào lù n  

H u i L ù n w é n  X u â n , G u ô  Z h iliân g )
หากม ีค ุณช ่วยเหล ือ ก ็จะไม่ขาดทุน (บทความคัดเล ือกจากงานสัมมนาการเรียนการสอนภาษาจีน 

ระด ับนานาชาต ิคร ั้งท ี่ 3, กวอจื้อเหลียง)

ฐ « ฒ » ร เ M ,  ° ( )
SljT j in z h l  j in z é ,  j i ù  n é n g  b ù  c h ü  ch ëh u ô . (tô n g  sh àn g )
ถ ้าคนข ับรถปฏิบ ัต ิหน ้าท ี่อย ่างเต ็มท ี่ ก็จะไม,เกิดอุบ ัต ิเหตุ (เหม ือนข้างต ้น)
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K W î i t i ,  ° 1999/10 )
Z h ïy ô u  zh èy àn g , câ i n én g  b ù  d u à n  fa x ià n  z ij ï  d e  q u ë x ià n . (X iâo sh u ô  Y uèb ào , 1999/10) 
ม ีเพ ียงว ิธ ีน ีเท ่าบ ัน จ ึงจะเห ็นข ้อบกพร่องของต ัวเองโดยตลอด (วารสารนวนิยายรายเด ือน, 1999/10)

3.4.2 ความหมายในรูปประโยคปฏิเสธท ี่ม ีคำว ิเศษณ ์บอกความปฏ ิเสธสองคำข ึ้นไป

ในที่น ี ผ ู้ว ิจ ัยจะกล่าวถ ึงร ูปปฏ ิเสธซ ้อนปฏ ิเสธของคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ซึ่งจะ 
จำแนกโดยยึดตำแหน ่งท ี่คำว ิเศษณ ์บอกความปฏิเสธปรากฎอยู่ เป ็นหลัก ต ังน ี้

3.4.2.1 โครงสร้าง b ù  ตามด้วย ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ แล้วตามด้วย bù  และกริยาวลี 

ซ ึ่งเป ็นโครงสร้างท ี่พบบ่อยท ี่ส ุด โดยคำว ิเศษณ ์ “ b ù ” ต ัวแรกทำหน ้าท ี่ปฏ ิเสธคำกริยาช ่วย ส ่วนคำวิเศษณ ์ 

“ b ù ” ต ัวท ี่สองทำหน้าท ี่ปฏ ิเสธกริยาวลี (อาจม ีหน ่วยกร ิยาหร ือหน ่วยค ุณศ ัพท ์เป ็นหน ่วยหล ัก) ท ี่อยู่ด ้านหลัง 

และถึงแม้การปฏิเสธ ‘n é n g ’ สามารถใช ้คำว ิเศษณ ์ “ b ù ” “m é i (y o u )” หรือ “w è i” ในการปฏิเสธ แต่รูป 

ปฏ ิเสธซ ้อนปฏิเสธของคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ สามารถใช้เพ ียง “b ù n é n g  b ù ” เท่านั้น

ในโครงสร้างน ี คำกริยาช่วย ‘h u i ’ ‘n é n g ’ และ ‘k ë y ï’ ม ีความหมายเหมือนกัน คือ แสดงถึง 
“ความเป ็นไปได้” แต ่ร ูปประโยคปฏิเสธท ี่ม ีคำว ิเศษณ ์บอกความปฏิเสธสองคำข ึ้นไป มีความหมายต่างกัน 
คือ

ก) โครงสร้าง b ù  ตามด้วยคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ แล ้วตามด้วย b ù  และกริยาวลี ตังโครง
สร้างด้านล่าง

b ù  +  ‘h u i ’ +  b ù  +  กริยาวลี

โ ค ร งส ร ้างน ี้ม ี2 ความหมาย คือ
1) แสดงถึง ความแน่นอนหรือม ีความเป ็นไปได้ส ูงท ี่จะเก ิดเหตุการณ ์หรือการกระทำ 

บันขึน “ b ù  h u i b ù ” ม ีความหมายไม ่เท ่าก ับคำกริยาช ่วย ‘h u i ’ แต ่ม ีความหมายใกล ้เค ียงก ับ y ïd in g (— /E  ) 

“ แน ่นอน” เช่น

T a  zh ïd ao  le  b ù  h u i b ù  lâi de. (X ià n d à i H à n y ù  B â b à i C l)
เขารู้แล ้วต ้องมาแน ่นอน (ภาษาจีนป็จจ ุบ ัน 800 คำ)

ฒ ฒ ป 1° ( m ± )
T àm en  y ïq iâ n  sh i tô n g b â n  tô n g x u é , j ià n le  m ià n  b ù  h u i b ù  rè n sh i de. ( tô n g  sh àn g )
เม ื่อก ่อนพวกเขาเป ็นเพ ื่อนร่วมช ั้นเร ียนก ัน ถ ้าได ้พบหน้าก ันต ้องรู้จ ักก ันแน ่นอน (เหมือนข้างต้น)



103

( m ,  G û ) _
S â n b â  b ù  h u i  b ù  z h î d a o .  ( J i â ,  B â  J T n )

ซ า น ป า ต ้อ ง ร ู้แ น ่ๆ  ( บ ้า น ,  ป า จ ิน )

2 )  แ ส ด ง ถ ึง  ก า ร ค า ด ค ะ เ น ถ ึง ค ว า ม เ ป ็น ไ ป ไ ต ้ใ น ค ว า ม ค ิด เ ห ็น ข อ ง ผ ู้พ ูด  ท ี่จ ะ เ ก ิด เ ห ต ุ 

ก า ร ณ ์ห ร ือ ก า ร ก ร ะ ท ำ ใ น อ น า ค ต  เ ช ่น

T a  b ù  h u i  b ù  d â y i n g  b a .

เ ข า ค ง จ ะ ร ับ ป า ก ก ร ะ ม ัง

T a  b ù  h u i  b ù  z h è y à n g  s h u ô  b a .

เ ข า ค ง จ ะ พ ูด เ ช ่น น ี้ก ร ะ ม ัง

ส ร ้า ง ต ้า น ล ่า ง

ข )  โ ค ร ง ส ร ้า ง  b ù  ต า ม ด ้ว ย ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  ‘ n é n g ’ แ ล ้ว ต า ม ด ้ว ย  b ù  แ ล ะ ก ร ิย า ว ล ี ด ัง โ ค ร ง  

b ù  +  ‘ n é n g ’ +  b ù  -I- ก ร ิย า ว ล ี

โครงสร ้างน ี้ แสดงถึง ความแน ่นอนที่จะต ้องกระทำส ิ่งๆน ันเพราะความจำเป ็น หรือสมควรที่จะ 

กระทำเน ื่องจากป ็จจัยภายนอก “ b ù  n én g  b ù ” ม ีความหมายไม ่เท ่าก ับคำกริยาช ่วย ‘n é n g ’ แต่ม ีนำเส ียงที่ 
หนักแน่นกว่า เช่น

ï ï f  i ï ï f à m A s m )
Y în w è i d à jiâ  b ù  liâ o jië  q in g k u à n g , w ô  b ù  n é n g  b ù  sh u ô m m g  y ix ià . (X ià n d à i H àn y û  

B âbâi C i)
เพราะท ุกคนไม่เข ้าใจถ ึงความเป ็นมา ฉ ันจึงต ้องอธิบายส ักหน ่อย (ภาษา'จีนป็จจุบัน 8 0 0 คำ)

° < f t .  e #  )
W ô  zu ô  y iq iè  d ô u  z h ï y în w è i w ô  h â i h u ô z h e , b ù n é n g  b ü zu ô . (J iâ , B â  J în )

ท ี่ฉ ันทำท ั้งหมดเพ ียงเพราะฉ ันยังม ชีีวิตอยู่ ไม,ท ำไ ม ่ไ ต (้จำเป ็นต ้องทำ) (บ ้าน ,ปาจ ิน )

พ m m m m m  ° ( / N £ / m  1999/10 )
W ô  b ù  n én g  b ù  sh u ô , y în w è i w ô  x iâ n g  q ïn g sù . (X iâ o sh u ô  Y u èb ào , 1999/10)
ฉ ันไม ่พ ูดไม ่ไต ้ (จำเป ็นต ้องพ ูด) เพราะฉ ันอยากระบายความในใจ (วารสารนวนิยายรายเด ือน,

1999/10)
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ค) โครงสร้าง b ù  ตามด้วยคำกริยาช ่วย k ë (y ï)  แล ้วตามด้วย b ù  และกริยาวลี ดังโครง
สร้างด้านล่าง

b ù  +  k ë (y ï) +  b ù  +  กริยาวลี

“b ù  k ë  b ù ” ม ีความหมายไม่เท ่าก ับ “k ë ” หรือ ‘k ë y ï’ โครงสร้างน ี้ม ีความหมายแสดงถึง ความแน่ 
นอนหรือความจำเป ็นท ี่จะต ้องกระทำส ิ่งๆน ั้น เช่น

S i l i u

Z h è i j  i à n  s h i  b ù  k ë  b ù  z h ù y i .  ( Y ü f a ,  S h à n g h â i  J i à o x u é  C h ü b â n s h è )  

เร ื่องน ี้ไม ่ใส ่ใจไม ่ได ้ (ต ้องใส ่ใจ) (ไวยากรณ์, โรงพ ิมพ ์การศ ึกษาเซ ี่ยงไฮ้)

W ô  b ù  k ë  b ù  g à o s ù  t a  z h è i  j i à n  s h i .

ฉันต ้องบอกเรื่องน ี้ก ับเขา

3.4.2.2 โครงสร้าง m é i (yôu ) sh én m e  “ ไม ่ม ีอะไรท ี่” ตามด้วย b ù  แล้วตามด้วยคำ 

กริยาช่วย ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ และกริยาวลี ด ังโครงสร้างต้านล่าง

โ  ‘h u i’ ]

m é i (y ô u ) sh én m e  +  b ù  +  I ‘n é n g ’ I +

L ‘k ë y ï’ J

กริยาวลี

โครงสร้างน ี แสดงถึงความแน่นอนที่จะเก ิดการกระทำน ันขึน เช่น

Z h è i  j i à n  s h i  m é i  s h é n m e  b ù  n é n g  s h u ô .  

เรื่องนี้ไม,ม ีอะไรท ี่พ ูดไม ่ได ้ (พ ูดได้แน ่นอน)

M é i  y ô u  s h é n m e  b ù  k ë y ï  q ù  d e .

ไม,ม ี(สาเหตุ)อะไรที่ไปไม,ได้ (ไปได้แน่นอน)
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“F , โ^น ่ร ้ )
C h ë  j i  sh i z i j ï  de  x ln x ië , j iâ n z h i  m é i y ô u  sh én m e  b ù  k ë y ï b â  ré n  y ü  c h ë  su àn  zà i y ïkuài 

d e  d ifan g . (L u ô tu o  X iân g z ï, L ao  Shë)
ถ ้ารถเป ็นสต ิป ีญญาและกำล ังของต ัวเอง ก ็ไม ่ม ี(สาเหตุ)อะไรท ี่จะไม ่สามารถรวมคนกับรถไว้ท ี่เด ียว 

กัน (รวมไว้ท ี่เด ียวก ันได ้แน ่นอน) (คนลากรถ, หลาวเส ่อ)

3 A 2 .3  โครงสร้าง b ù  y ïd in g  ตามด้วย b ù  หรือ m é i (y ô u ) แล ้วตามด้วยคำกริยาช ่วย ‘h u i’ 

หรือ ‘n é n g ’ หรือ ‘k ë y ï’ และกริยาวลี ต ังโครงสร้างด้านล่าง

โ ‘h u i’ 1

b ù  y ïd in g  +  b ù  +  I ‘n é n g ’ I +  กริยาวลี

L ‘k ë y ï’ J

โ ค ร งส ร ้างน ี้ม ี2 ความหมาย คือ

ก) ถ ้าลงเส ียงหนักท ี่คำว ่า “b ù ” ของ “b ù  y ïd in g ” โครงสร้างน ี่,จะมีความหมายเป ็นการ 
เน ้นว่าม ีแนวโน้มหรือความเป ็นไปได้ส ูงท ี่จะเก ิดการกระทำ‘นั้นขึ้นในอนาคต เช่น

m m i m m  °
T a  b ù  y ïd in g  b ù  n é n g  x iâ n g x in  n ï  d e  huà .
เขาน ่าจะเช ื่อคำพ ูดของคุณ

ข) ถ ้าลงเส ียงหนักท ี่คำว ่า “y id ïn g ” ของ “ b ù  y ïd in g ” โครงสร้างน ี้จะม ีความหมาย 
แสดงถึงความไม ่แน ่นอน เช่น

T a  b ù  y ïd in g  b ù  n én g  x iâ n g x in  n ï d e  huà .
เขาอาจจะเช ื่อคำพ ูดของคุณ

3.4.2.4 โครงสร้าง w è ib i หรือ b ù jià n d e  ตามด้วย b ù  หรือ m é i (y ô u ) แล้วตามด้วยคำกริยา 

ช่วย ‘h u i ’ หรือ ‘n é n g ’ หรือ ‘kë(y ï)’ และกริยาวลี ต ังโครงสร้างด ้านล่าง

1 w è ib i 1 r  b ù  1 r  ‘h u i ’ 1
L b ù jià n d e  J  +  L m é i (y ô u ) J  +  I ‘n é n g ’ I +  กริยาวลี

L ‘kë(y ï)’ J
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โครงสร ้างน ี้ม ีความหมายเป ็นการเน ้นว ่า ม ีแนวโน ้มหรือความเป ็นไปได้ส ูงท ี่จะเก ิดการกระทำน ัน 
ขึ้น เช่น

I I I ,  7 ° ( เ ^ ' / ^ n n i f c l l n l  fra # i r a j f c l l ,  )
Z h è  z h ô n g  s h i ,  w è i b i  b ù  n é n g  g ô n g k â i .  ( D i s â n  J i è  G u ô j i  H à n y ü  J i à o x u é  T à o l ù n  H u i  

L ù n w é n  X u à n ,  G u ô  Z h i l i â n g )

เร ื่องแบบน ี้ น ่าจะเป ิดเผยได้ (บทความคัดเล ือกจากงานส ัมมนาการเร ียนการสอนภาษาจีนระด ับ 
นานาชาติครั้งท ี่ 3, กวอจื้อเหลียง)

° (1*5±)
Z h è  y ë  b ù  s h i  s h é n m e  b â o m i  d â n w è i ,  b ù j i à n d e  b ù  k ë  c à n g u â n .  ( t ô n g  s h à n g )

นี่ก ็ไม ่ใช ่หน ่วยงานที่ป ิดเป ็นความลับอะไร น ่าจะเขาเย ี่ยมชมได ้ (เหมือนข้างด ้น)

3A 2.5  โครงสร้าง m é i (y ô u ) sh é n m e  b ù  ตามด้วยคำกริยาช ่วย ‘k ë y ï’ แล้วตามด้วย 
b ù  และกริยาวลี ด ังโครงสร้างด้านล่าง

m éi (y ô u ) sh én m e  b ù  +  ‘k ë y ï’ +  b ù  +  กริยาวลี

โครงสร ้างน ี้ ม ีความหมายเป ็นการเน ้นว่าม ีแนวโน ้มว ่าจะเก ิดเหต ุการณ ์ข ึนได ้ เช่น

Z h è  s h i  q ü n z h ô n g  z i j ï  z ü z h ï  d e  h u ô d ô n g ,  m é i  s h é m n e  b ù  k ë y ï  b ù  c â n j i â  d e .  ( X ï n  S h i  
J i à o  H à n y ù  Y ü f a  Y â n j i ü ,  Z h à o  J ï n m m g )

นี่เป ็นก ิจกรรมท ี่มวลชนจัดข ึ้นเอง ไม,มีอะไรที่จะไม,ไปร่วมไม ่ได ้ (ไม,ไปร่วมก็ได ้) (การศึกษา
ไวยากรณ ์จ ีนในมุมมองใหม่, จ้าวจินหมิง)

( ม ีความหมายเท ่าก ับ )

° ( [r] ±  )
M é i  s h é n m e  b ù k ë y ï  b ù q ù  d e .  ( t ô n g  s h à n g )

ไม,ม ีอะไรท ี่ไม ่ไปไม ่ได ้ (ไม ่ไปก็ได ้) (เหม ือนข้างด ้น)

( ï S M + l 'f 'P 'ô T l ^ x ë  ม ีความหมายเท ่าค ับ a J l ï P P Ê  )
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